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ited 1 T. Wo ooh in Lit, Breen, ach Are * 
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n Dec XXXIII. 
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5 Marriage of her Fither, ſhe fal with bim: 


ber, and threw ber 170 the Nile, by a fatal: 
len Jealouſy be conceiv'd by the Treachery 
baris, bis: feigu d Friend, and -unknown Riv 
4nd that ſbe ſurviving that Misfortune, wand 
untnomm, and that there N 2 
1 a N ow repeated, : 
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175 7 OR Yo 8 46. that Semen 
Aſcalon, whoſe Mot bes was thought to 


Nymph of a Fountain, and -one who fed Piazu 5: 
came to be the Wife of Ninus, King of Af _ - 
and after his Death, ſhe reign'd in Man's 45 p 
feigning berſelf to 'be the little Ninus, ber 4 
alſiſted by the near Reſemblance of Face, aui 
dhe Strifineſs withwhich they live, not ſeeing nll T. 
tte Women of Aſia ; and that after being kl ' 
to be a Woman, ſhe was confirmed in ber Reign 5 
ber Subjects, who bad been Witneſſes of ber | 
* denice and Valour. This Recognition of Semirull ; 
is the _principal Action of the Drama. A 
= .wbich to give Occaſion, and to remove at 

ſame time all Jikelibood. of that fabulous Origin 85 
Ver, it is feign d ſhe was the Daughter of Ve h 

King of Egypt, and had a Brother called Myr 
Prong bt up from a Child in the Court of Zoroalgy lac 
in of BaQtria ; - bat ſbe fell in Lowe with N 1 
+  talche, an Indian Prince, then under the fil 8. 
KY Name of Idrenus, which came to a Height nl ;. 
Court of Veſlor; but not being able to lain! F 


be, in the fame Night of their Flight, our 
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DRAMATTSs PERSON &. 


e 

SEMIRAMIS in * 8 Hppares, i. 

der the Name of Ninus, King 0 | 
Aſſyria, in Love with the known SignoraMargheri- 

| Sciralihie; and beloved by him before & © n 

in the Court of Egypt as Idrenus, - 


THAUvRIS, ' Princeſs of Battria, Signra Anda Str; . 
in Love with Scitalche, da Del Po, 


SCITALCHE, an Indian Prince, 56-5 
lieved Idrenus by Semiramis, Pre- S gnor bred 
tender to Thamyris, and i in Love | N | 
dit y Semiramis, | 


urxrzvus, a Prince of Bg pt, Bro- | 
ter to Semiramis, not known - Signor CatloScalzi, | 
im, and in Love with Thamyris, 5 


Ixc AN us, 4 Scything- Prince, in» Signora Maria 
Love auith Thamyris, ce Negri. 


an!, Confiaent to, and ſecretly) £ 
in Love with Semiramis, and faiſe & 'R no, Maria | 


Friend to Scitalche, 
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0 I. SCENAL 


Gran Portico del Palazzo Reale corr «ſpend ale 
ſponde dell' Eufrate Trono da un lato, alla finifirs 
del quale un Sedile pit baſſo per Tamiri. In faccia 
al ſudetto Trono tre altri ſedili. Ara nel mexæo ail 
Simulachro di Belo Deita de Caldei Ponte; _ 
ful fiume viſta di tende, au altra n e 


SEMIRAMIDE creduto Nino con guardie, e Sivan 
Sib. HE narri ! (e quando ſpero 
Miglior tempo a ſcopritle i miei martr? 
Ardir) ſappi— | 
Sem. I' accheta ecco Tamiri. [Pedend? venir Tami hom 


SCEN A II. 8 

Tauigis con Segnitro, e delti. op 

Tam. Nino, deve al tuo zelo 5 Than 

OgoiN Aſia il ripoſd. 1⁰ degli. affert, . On 

La liberta. 1 A 

Sem. Ma Babilonia deve dem. 

Alla bellezza tua! aſpetto iluſtre Th 

De Principi Rivali: Foo 
'Vengano : Al fianco mio. 

[Una oe vd ſul Ponte e accenna cle by Her 

Principefla t' aſſidi, Bea 

E 1 merti di ciaſcun ſenti, c decidi, ITT? 


[Savin tDx vd fil Trono. Tamiri a finiſtra nel eli. 
S1BARI inpredi a deſtra, e in tanto al ſuono 4% 
menti paſſano il ponte, Mi Kr EO, IRCANO e OCT 
AL CE col loro ſeguito, quali ſi fiermano' fuori 4 
portico, e poi entrano -undopo I altro quando uc 


foro are, 
1 4 8 CEN 4 


WEL EROS cis ati 1 * — aa eat tas. FOrIney PII TOE * — 
2 ” 1 7 —— Nee af. ä W * * * * 4 7 
: A A. 4 3 | EL ; 5 
1 : - 9 « : : Pe.” 
: ot F 


_—_ ES 
AC RNE_EENSE TE = 
A Grand Portico of the Palace adjoining to the 
Side of the River Euphrates. A Throne on one 
Side, on the Left of which a Seat placed lower 
for Thamyris; fronting the Throne are three 
other Seats. An Altar in the Middle with the 
Statue of Belus, God of the Chaldeans. A Bridge. 
Ships on the River. A View of Tents and Sol- 
diers on the other Side. | th pe 
SEMIRAMIS as Ntu vs with Guards, and S1BAR16. 
lib, H A T ao you ſay, my fair Queen 
# When ſhall 7207 to meet 2 Time + 
To dare diſcover my tormenting Paſſion ?[ A- 
Know —— . 1 _* fide. 
dem. Be tel}, Thamyris comes. [Sceing Thampris, 
1 SCENE II. 1 
To them TAM RIS and Attendants. 
Tham. Great Ninus, Aſia 70 your zealous Care 
Owes all its Eaſe and preſent peaceful State, 
And to you Friendſhip I my Freeaom owe. ' © 
em. Bur Babylon owes, Princeſs, to your Beauty . 
TV illuſtrious Preſence of great Rival Princes. 
Ke they are coming. F [A Guard goes on the Bridge, 
| | OR R_ 
Here ſit you by my Side 
Hear and deo ide, according to Deſirr. 
SrMIRA Mis aſcends the Throne, THamy x 1s ſeats 
herſelf on the Left Hand, Szz4arrs ſtands on the 


„„ Wy OSV _ "IR. 


*BUs, IRCANvUs, and SCITALCHE,. with their 
Attendants, paſsthe'Bridge: They ſtop ar the 
Gate of the Portico, and enter one after another, 
aa it is their Fun to ſpeak. | 
1 B - SCENE 


akes a Sign chat they come, {i 


Right. A great Sound of Inſtruments. Myr- 


—— 
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„ 0 R UE 
| To them Mrirzvs, IxcAxus, and 18 


M Moſt mighty Monarch, at your dread Commani 

. rteus Jays doum Arms, and comes before you, 8 
Amongſt i ereſt, to offer here his Hans . A 

To fair Thamyris. : ONE, L 
— Ire. 
Arc. Hear me ; 85 e pting Ayres 0 

IJ that the Fair for whom Wwe 10W — FM Mir 
Myrt. 1: 25. __-— Away 
;gypt is my Kingdom—— „„ 1/2 

| Irc. Scythia's great Arbiter from Caucaſus _ / Fi 
I come to be a Lover, and a Spouſe, _ [To n.. V. 
5 Myrt By this, Ircanus, 7 percerve thou art | Mort 
A Stranger to the Manners of Aſſyria. N Ti 
Irc. The Reaſon auhy? = 1. 
Sem. You ſhould be fill and let Myrteus ſpeak. Em. 
: Speak Prince of Egypt. | Pa 
| tee. Is it a Fault to ſpeak. then in Aſſyria 7 Ire. 1 
"= Egypt's 12y Kingdom, Sighs, and Tears and Plain A. 
And faithful Love are all my weighty Claim. | WY 
Sem. Sit Pri imce, and Hope Ti Merit's not unknwn En. 
Jo the fair Queen de hom you alone adore. ¶ Myrt. iu i No 
How Joos Myrteus in your curious Eyes ? Afide — n ( 
nay Tedicus and languiſping. by Aſide to Cem 2 
Sem. Then ſpeak your Claim. n. ( 
Irc. To pleaſe you-——— _ Ie. D 
Tham. Speak if you will, lan. 
5 75 Then I will ſpeak. * F 
__ » Theſe Plaints, theſe Sighs are Tj rifles ef- us 5 Que 
erit in Scythia iS 4 robuſt Life, | ig 


Inu d to bear the Summer's ſcorching Heat, © 
Or Winter's Froſt, and tame orb Auen ang Beaſt, 
Tham. Tour Boaſt is known. 

Sem. Then fit, Ircanus. 7 8 . [Ircanus ſit 

- How like you him: 586 Aſide to Thaw 
ham. He's bart*rous and — Teæfide to Sn 
Siem. Come, Prince Scitalche, ao. 116 yours to ſpeat. 

- Sib. Oh + pain In bim 40 T. rens 


V- ; 1 of, Fl 
* e . 4 * a 4 Wi 
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| sc N nn 11d 

N e Ic Axo, SCITALCE, dent." ; 
ite. Al tuo cenno gran Re, depoſte l ami -5:52., 
$i preſenta Mirteo. Fra gli altri anch' 1a H 
Alla vaga Tamiri offrola mand. „ ee 
L' Egitto „„ 
Ire. Odi; la bella [A Mirteo interrompendl 

Che fra noi fi contende & quella „ 


Mirt. E' quella. N [as Ircano. 
Egitto è il Regno mio — | 

I. Dal Caucaſo natio $5 4 Semiramide. 
Fin dal giogo ſelvoſo 91} 
Vien I Arbitro de Sciti Amante, e bebe 885 

Mut. Ircano, a quel ch Io veggioo 


Tu d' 272 iria i coſtumi ancor non ſai. 

Ic, Perche ? 

em. Tacer tu dei; | 

Parli i] Prence a” 'Exitto.” . 

Irc. In Aria il parlar dunque & delitto? -- 

Mirt. L' Egitio & il Regno mio:  Soſpert, e pianti, 
Riſpetto, e fedelta ſono i miei vanti. FI 

en. Siedi Principe, e ſpera t à * che adori 


Non è il tuo mertò aſcoſo. N d 4 ſedere. 

We ti ſembra Mirteo 25 1 4 Tamir. 
Jam. (Molle, e noioſo) L 4 * 
en. Or narra i pregi tuoi 8 . 


K 9 
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r. Dunque a voſtro piacer— d 
14m, Parla ſe vuoi. (301457 5. & 

It. E ben'. Io parlerò: ond 2 95 

Quei pianti, quei ſoſpiri 

Non ſon pregi fra noi; pregio allo fries 

E! indurar la vita . 

Al Calao, al giel delle ſtagioni intere 
E domar combattendo Vomini, e F ee. Ov, 

Zan, E noto. 3 * ts lo: N 


Or fiedi Trcano. TE 450 _ 5 
Qual ti ſembra coſtui / thy 2 . = 
Jam. (Barbaro, e ſtrano.) A e ee, 


AY Venga Scitalce. - (35: 10 7 © 
0 _— To o reggo Then I 7 6 50g 5 


our P arrivo rn pay 


— — 
; . & 

4 1 * 

1 be 

2 * 


Sem. Sibari, oh Dio ! * ava ; 


Sib. E queſto. N bari oc 


Sem. Sara. 


Scit. (Numi, che Re 0 1 Rd novello 


Ircano dimmi è quel ch' Io miro? 
Irc. E quello. 
Lem. Prence il tuo nome. 
1 E Serralce? 
Scit. Appunto. 
Sem. (Qual voce!) 
Scit. (Qual richieſta ! 
Io gelo.) 
| Sem. Tio vengo meno.) 
Scit. (Semiramide e queſta. ) 
Sem. (E queſti Iarenò.) 
Fin dal Indico clima 
Ancor tu vieni alla Real 7. amiri 


Il tributo ad offrir de tuei ſoſpi ri? g 
Srit. Io — (che dird) ſe 9 (Oh + Dei 7 


Non ſperar mi credea— ma ve 


Sem. (Si confonde il crudel ad gl' occ 
| OL an. Siedi Scitalce, il turbamento Io credo 


Figlio d Amor, at & ig ragon * 1 55 


Pieciol merito è qi 
$it. Ubbidiſco. 
Sem. (Infedel.) 


| Sit. (Sogno o ſon deſto ) 


Ma veramente e quegli 


Il Succeſſor della Corona ne 3 


Irc. Non tel diſſi. 


Scit. Sarà | 
2 ueſti delirg, yi 3 

. Tam. (Nino, perche non chiedi 

| mi ſembra coſtui?} 


Sem.” (Perche ravviſo 
In quel volro fallace 
Segni.de infedelta. ) 


— ero mi 3 


0 


61) 


d £-a— 4 
Sem, ( } gelofia 7) PAL O80 a ! 
4 24 
4 


gem. 7: Gals, ibats k is this ben Seltalche 


e. 
g Lib. Tris. | | 
Sem. Ib A Ig 
Sit. What 40 I ſee, „ Powers / 7 | K* bus. 


Tell me, Ircanus, is that the new Monarch 
Vdbom T behold ſeared upon th Tyrone. | 
Is. Fs ©» 2 
Scit. It ſpall b | | 
dem. Tell me, great Prince, is your Name Scitalche 71 
Scit. T he ſame 


eit. M har a Requeſt: q My So! ghar e, dale 


Sem. (T Faint.) Aſide, 
cit. This is Semiramis. ) | 1525 


Then do you come from the far Indian Cime 
To offer here the Tribute of your Sighs | 
To fair Thamyris ? 

Kit. J— (What ſhall T ſay !) If 1 came— (Te Gods 1 
TI aid not Bbope= I thoui 72 But I ſee 


dem. (This ſurely is un he | 


dem. My Eyes confound the crue} fittbieſs Wi _ Aſide. 


Tham. Sit, Prince Scitalche, 

Dur Trouble, T believe, proceeds from Love, 

Which makes your Merit greater than the reſt,” 
Sit, Fair, I obey. 
dem. Perfidions Man [AGde. 


Kit. Am I awake, or is it all a Dream! [Aſide. 
| But is this then the true and lawful Heir 1 Irc. 


0 of the Aſſyrian Crown ? 
le. 1 have alreatxeufwer's thy Requeſt, 


by, Ninus, dy do you not now demand 
— hooks Scitalche in my curious Eyes ? [Afide to Sew. 
dem. Seca 5 T ſet in that deceigful Face 
The Mar 


* 0% rorvting Frau. [Aide 


mung 


_ [Afide to 13 WW. Carts, 5 


Sem. (Thai Vice.) 5 [Abde. 


Afide, 


Kit. I ſpall be Sits, 
6 146 urely raves. 6 


nfdelity appear, Aſide to Sem. 
Tham. But yer 2 be ple es m6, % as [Afide. 


f 
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Irc. Why wait DER, ? now the Time i 3 

Af pornted for the Princeſs to declare. _ T 
Tham. Im ready to decide: Then hear my Choice, * 
The mighty glowing of Ircanus? Love, * 
And the ſoft Paſſion of Prince Myrteus, ee 
pk and both aamire z but one can't kn EZ | 
— "YN 
Sem. Suſpend your Choice, O Princeſs, for a while, 

Refleft, examine well, and then "aj dle. 1 


Tham. Pve thought enough. = "= © 
Irc. Then let her ſpeak. N 7 7 
Sem. No, Princes, no, Iſhall e you foo, 5 38 
That in our Palace we may arown the Day. 
There at the Regal Feſtival pre par a, Es 
Thamyris freely Hall aiſckſe her Heart. 
Myrt. Til not oppoſe. ; 
Ire. But I muſt freely own I march 4 Hike : M 
A King that's jealous of my Happineſs, Ire 


Sem. A Pleaſure long deſir', when ' tis enjey'd,. | 
bs far more Pleaſi . / | 


Whether this Face or that you moſt e : 

I know nat, but think well before you love. 

Leaſt in your Heart the Traytor you prefer; bo 

For Love, in haſte to chuſe, is apt to err; 

He ſhoots at Random, and 'tis rare t6 find 8 

Like Beauty i in the Face and in the Mind. | 

e this, . 

e e fs 32 $2 [Be _ Sib, 


8 ol E NE. IV. 
n MyRTzUs, IRCANUS, and SCITALERE, 


Eyes beheld ! 
Seit. What have T ſeen, whar have my ke inte 


Setxiramis eine i 1 I'm 2all aku 1 
Aud did nut then theſe Hands commit the mee, 
Or then Iaream d, or now I ſurely dream: 

Thaw: e mighty T bought great Prins of Hugo 
7 2d 255 

„ Te 


ib, 


1 


T TO" 


of . 


_—= miri decida : | 

Tam. Son pronta : udite 
Il grand ardir d' Ircano, : 
Di Mirteo V umilta, veggo, ed ammiro „ 
Ma un non 80 che — Ni 


Hein. Soſpendi 


La ſcelta O Principeſſa: 
Eſamina, rifletti, e ieiſolvi. 
Jam. Abbaſtanza T7 
Irc. Dunque Favelli. 
£m, No Principi ye Ni 
Entro la Reggia all' oſcurar del giorno. 
Ivi a menſa feſtiva | 
Sarem compagni, e ſpiegherà Tawiri 
5 4 ſuo cor. | 
t. Io non m' o o. | 3 
Irc. Ed Io n 
Mal ſoffro yu Re de miei contenti avaro. 
den. Defiato piacer giunge più caro. 


Non sò ſe più t accendi 
A queſta, a quella face 
Ma nſaci, ma intendi - 
Tork chi più ti piace 
Più traditor-fara. 

Avria lo ſtral d' amore 
Troppo foavi tempre, - 
Se la beltà del core 
Corriſpondefle ſempre 
Del volto alla belta. 


Che piagan n 2. E eure 1 


(en. fai . e ſeeo tutti. 


| [4 Tam. | 


Non 80, E9c. [Parte con Sibari 


SCEN A IV. 


Tania; Mr T EO, IxcAxo, e SCITALCE. _ 


beit. Che vidi] che aſcoltai ! 


Semiramide vive! 
Mi non l' ucciſi Io ſteſſo? 


O ſognavo in quel punto d ſogno adeſſo, 55 
Tom. pense Haralce: ami, 0 non ami 255 


Prezaf, 8 brami! i miei lacci? 
N B 4 


[Fri 


Da lunge avvampi, <daniduo! abe. a 
Scit. egen, . Tt amiri, 1 5 : 
Se tu ſapeſſi — oh Dio! 
Tam. Parla. 
Scit. Se parlo 
Pit confuſa ti rendo. 
Tam. O tutto mi paleſa, O nulla intendo. 


Scit. Scherza il Xocchier ta lora 
Con l' aura, che si deſta, 
Ma pol divien te == 
Che Empallidir lo 
Spiegar io non vorrei, 
Cauto per tal periglio, 
Li aſcoſi penſier miei: 
Laſciami i in liberta, 


Scherza, &c. [Pare 


SCENA. V. a 


TAufRI, Mi R TEO, IxcAxo. 


Tam. Pin che ad ogn' altro ſpiace 
La dimora a S$c:ralce, ei penſa, e tace. 
Irc. Non curar di quel folle 
II filenzio, i penſieri. 
-- Godi di tua ventura, | 
Che amor t'aflicura oggi d' Iycano. 
Non riſpondi? ne temi ? ecco la Mano. 
Mir. Che fai ? non ti rammenti . 
Il Commando Real? 
| Tre. E il Re qual dritto „ 
Adi fraporre a miei corteſi affetti 
_ Olimiti, O dimore? 
Tam. Ma tu conoſci amor? diceſti Ircano, 
Che tutto il tuo piacere 
E domar combattendo, vomini, e Fere. 
tre. Ever, ma il tuo ſembiante 
Non mi ſpiaco pero; godo in mirarti, 
E curioſo il guardo - 
Pi dell' uſato intorno a tè Varreſta, 
Ta am, Gran forte in ver del mio ſembiante & aut 


EE Ck 


N 


Tell me, does ior ited ay Ira ty mt? © 

| Do you deſire my Spouſals, or deſpiſe? 
Vn burn as diſtance, and grow cold when near. 

Ccit. 2 me, fair 'Thamyris,— if you knew— 
0% Gas! 

Tham. Speak, what diſturbs your Son). 

Sit, Should T but ſpeak, you'd be the more n 4. 

Tham. Speak your moſt 3 Sort, or T han t know 
| What means the reſt. 


Kit. The Pilot joyful ſports at YL 
W When gentle Gales ſcarce move the Seas; 5 
But if the ſtormy Tempeſts riſe, 
Soon Paleneſs ſhews his dread Surprize : ; 
By ſuch a Danger warn'd, I ne'er 
A ſecret Thoughts will free declare: 
Leave me in REY" my Fair, 
The Pilot, Oc. [Evi 


SCENE v. 


THamyRIs, MYRTEUs, and IxcAN us. 


Tam. Delay, Tſe, diſpteaſes moſt Scitalche z 
He ſtill is 1 his Minas 170 aiſturbꝰ a. 

Ic. Let him be ſilent; let him be Arb; $15 | 
Regard nor you his anxious Thoughts, fair Princeſs; 3 
Enjoy the certain Happineſs | | 
That the ſtrom Paſſion of Ircanus offers. 
Why don t you anſwer ? Here Igive my Hana. 
Are you afraid ? © 

Myrt. Raſo Man, have you forgot the King's Commands 7 

It, Has the King any Right to interrupt 
My Love with Limits, or unguſt Delays: 

ham. And do you rhen feel the ſoft Flames of Love: 2 
tou ſaid, Ircanus, ,was your whole Delight 
To combat and to tame both Men ana Beaſts. 

Ir, Zis true; bas ſtill your Charms a me too. 

1 joy in ſeeing yon, each lovely Look © 
Inclines me to you with 4 growng Fire, 
Unknown before. 


am. 7 hat arcor indeed the Force of my Torſion.” | 
Can 


Cayl believe that haughty Bro- . 
At fight of me will ceaſe to lo wirr, 
Be ſenſible of Love and I,,, 54% 837 

And own, in ſeeing me, their Power? 
You'll make me proud of ſuch a Prize, 

Too great a Conqueſt for my Eyes. 

When to your Palace you return, 

Tou'll ſcoff at what you've here profeſt. 


— = For Love of you, you'll boaſt I burn, 


And turn y our Paſſion to a Jeſt, 
F Can I believe, c. [Exi, 


e | 
| IRcanus and MyRTEUs _ © 
Irc. Yon heard the Princeſs : She grows proud, Tfind; 
The Knowleage of my Love inflames her Pride. 
Myrt. You merit Pity, poor unhappy Prince, 
In that you can't the Difference perceive 
Between her Love and her Diſaain. 
Irc. The more I meet your Cuſtons, le I know : 
But Scythian Lovers meet : 
A better Fate. Each as he wills loves os _. 
Whilſt *tis a Pleaſure ; but when once a Pain, 
De Scythian Lover ſoon ſhakes off his Chum. 
Myrt. Either your Cuſtom is moſt wild and ſavage, © 
Or elſe your ignorant of the Pow'r of Love. 
The Pain's a Pleaſure; for a faithful Sou. 
That meets Return, grows languid, 
Aud loſes the Pleaſure with the Pain. 
Ire. Each to his Way, for Iwill follow mine. 


I now perceive the Folly's great. 
If we muſt bear thus Scorn and Hate, 
Sighs, Torments and ſuch racking Pain, 
One joyful Day but to obtain, 
My Way is not ſo ſtrict in Lore: 
\ To various Beauties oft I reve, . 
And jf I once ſhould Torment feel, 
Soon to their Love I bid farewell. 
N I now perceive, Sc. (Exil 


SCENE 
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: Che . cor, mel Aae a5 
+ Senta amor, goda in mirarmi, 
725 Ton lo credo: non lo fpero. 
| | bog r Bra us olory id il 
Inſu 24285 5 atm don 5 5 
O — allor che: mains Rs 
i ſelvaggi tuoi ſoggiorr : 


Rammentar coſi per gioco 
TL amoroſo mio martir. An 


it, 8 Cheque, 6. 


Incao, e "EIN | 


Ire. 10 Principeſſa udiſti ? Ella ſuberba 
Va degli affetti miei. | 
Mir. Sei degno di pieta, ſe non diſtingui 
Dall* offequio il diſprezzo. | 
Ire. Io de voſtri coſtumi intendo meno 
Quanto gli aſcolto più, _— fra noiĩ 
Si trattano gli amori. is 37-245 
Ciaſcuno a uo talento ik he 
Ama finche e diletto 
E tralaſcia d'amar quando'e tormento. 
Mirt. O barbaro e il coſtume, 1 #4 4 
O non Sama fra voi. Gioiae la pena 4 
Ed' un alma fedele abe 5 
Se per Pamato ben 2 in oblio. -- 
Irc, Ciaſcun ſiegua il 


Trovo, ch' & gran Follia; mw 

Se per godere un giorno, 

Con pena, affanno, e ſcorno, 

Si tollerar si pub. 

E' la maniera mia 
D' amar le Belle a cento; 
Se poi mi dan tormento. 
Piu il loro a amor non vu. 

** 


F#* 4 * 
3 „ a 


ſtile; 10 desu il mie. 


(Pam. 


2 


1 9 Se. fonte 


SCENA 
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s CEN A VII. 
MrITzO ſolo. | 


E felice chi puole 
Amar, e non amar, quando che m. 


Bel piacer ſaria d' un core 
Quel potere pe talent 
Quando amor gli — tormento 
Kitornare in li 
Ma non lice, e — amore 
Che a ſoffrir l' alma & avvezzi, 
E che adori anche i diſprezzi - 
Dana barbara belta, 
Bel piacer, We, [Hark 


SCENA VIII. 
SCITALCE, e $15anr. 


Sib. Amico in rivederti 1 
O qual piacer è il mio! Signor, perdona. ff 
Se col nome d' Amico ancor ti chiamo. 
Per Jareno in Egitto "S155 
Non per Svitalce il Principe dogh 2 | 
Sai pur, ch' Io ti conobbi. 
Sit. Allor giorommi 
Dome, e grado mentir. 
Ah! non a veſſi mai 
Portato il piè fuor del paterno tetto, 3 
Che ad agitarmi il petto Sn, 
O Somigliante, O vera 85 | 
Tornar 8 gli occhj miei 
Semiramiae infida er non vedrei. 
S$1b. Semiramide ! come ? 
E teco ? ove s aſconde? 
Scit. E coſi cieco 
Sibari ſei, non la ravviſi in Nis 10 2 
Sib. (Ab! la conobbe!) 
| Eh! t'inganna il. deſio. Se foſſe tale 
i * | Germano Mirteo nota ſarebbe. 


3 þ 


nn 


or wear theChains of Love, or brow them oft : 


8 0 E N E vnn. 
Es. MynTEvs alone. 
Happy is be who can as Will, 


How ſweet, how charming would i it voy 
Were our Hearts at Eaſe, Ar Free 3 

Could we, when ſhe whom we 5 
Difdains to love us, love no more. 

But when Love begins his Reign, 

We no more have Eaſe again: 

Lovers muſt with Patience bear 


The Scorns of an inſulting Fair. | 
How ſweet, Ge. beat. = 


8 2 E N E VIII. A little Wood. 


SciITALCHE and S1BARIS. 


Sib, has Foy I find to ſee again my Friend! / 
Pardon me, Sir, if with the Name of Friend 
I fill ſalute you: For alone rl bag : 
Under the Name of Idrenus in Egypt. 
Not by Scitalche, 910W 6 Prince of India. 


kit. Tas then moſt prudent ro cotcoal Name, 
0b! that In er had left my Father's Lass, 
Then I had ſnumm d the moſt tormeuting Sight 
Of the a1ſſembled ar true Semiramis, 


The Cauſe of ſo wack ons in my Breaſt. 


ib, Semiramis! ab how! is ſbe with you Fs 
Where is ſhe his 

Kit. And are you then, Sibaris, ſo dt 
4s not to ſee her under Ninus's Fm? > 

ib, He knew ber ben Bears ” 
Your Will decei ves you if as ſo indeed, 1 
She A aun be known 10 oy My, 

Whois is fo near to her in Blood, Lo, 


EY 
— 


$ "OW" IEA 
Scit. No; even So a Chi 1 he, aus broughs up 
In Badtria's Court, 5 
Who cou'a more 71% think ber dead than 1 ? = 
For in the very Night that ſpe fled with.me, 
 T foro my Poignard thro her faithleſs Heart. 3 8 
Sib. Your Poignard in her Heart? Te righteous Powys / Ml 5 
Scit. Why this ! Then ought ſte to remain CR 
You told me nothing but the real Truth, + lf 
Tue Faithleſs came to the appointed Place- 
We fled ; but &er far diſtant from the Palace, 
T found the Treachery, the Rival their 
e a with a —_— Bows in Arms. 


. 
— 


Sib. Nw knew the Slave 2 

Scit, Seme.ſinall Contentment it a be to know him. 
He little thinks I was my ſelf that Rival, [ Aſide. 

Scit. Put ftill conceal I feigt's my Af ions | 

Sib. 7 Pro 


| Now alone for Love prepare; 5 
- Not deceive yourſelf in Vain 
With the Image of the Fair 

Who has caus d you ſo much Pain, 
Let à newer Love this n 
Kindle with ſoft Flames your Heart; 1 

Drive all former Cares away, 
And new growing Joys impart. | 

Now alone, G7. lan 


8 c E N E IX. Nn 


9. 


Scrrarchx, and afterwards THAMYRIS. 
Seit. Who knows ? Perhaps the Hope night net 4e. 


lit. 


Tam We! .: | -- 1 Ing: 
FI to rhe King GT. and be a 1. — * ca Si 1 
Tham. Meere i in ſuch bo „ — rp en 2 lam, 


9 
get. No; ha: banibind ei arcbbe K 
Nella Reggia de Batrri. fot. man 
Chi piu di me dovverebbe . 
Crederla eftinta? In quella notte ite i 
Che fuggi meco, To la — 9 34 
8. Oh Dio! 
i Che faceſti? 
dit. E dovev aa 
Impunita reſtar ? Tutto fi vero 
Quanto ſvelaſti a me. Nel luogo andai 
Deſtinato da lei. Venne J inſida. 
Meco fuggi, ma pol _ *' 2 
Non lungi dalla Reggia 8 
L' infidie ritrovai. Cinto d- armati 
Vera il Rivale. 8 | 
db. E il conoſceſti? 
le. Sar, In parte 5 
bago ſarei, ſe il ravviſava: MO 1 Jui 
Potrei Vira sfogar. 
dib. (Non ſa' ch' Io fui.) 
ir. Ma non Scoprir, che 14reno 
In Egitto mi fin, , . 
iv, Io te'] prometto. 


* * 


Penſa ad amare, 
. Non © ingannare + - 
Col vano oggetto | 
 Diquell — 
Che ti trad. 
it, : Un novo amore 
Con lieta Face 
Ti àccenda il core 
In W DI. 


1 ; 'Penſi, Se. Parte. 
8 c E N A T9; - 
|  Sotratce Poi Tanr. 
ate liz. Chi 83 7 forſe il defio. © > "Up 
1 Ingannar mi potrebbe ; al Re fi vada, i e 
ai torni a riveder. + | Ow; i partie 


iin. Dove Scitalee?: | | 
Nt. ED. Kit. 


Salt. . eee d' Anne, A Joi ae 5 921 95 
Di nuovo favellar. _ e g 
Tam. Il Re &apprefla. SENSED me. 


= Scit. (Oh Dio! 220 dubirarn, d Jeff. ) — on 


a e hon.” 


Lum. Signor, brama Scitales le Nino 
Teco parlar. 5 1 
Sem. (Vorrà ſcoprirſi.) Altrove 
Piacciati, O Princi a, 
Portare il piè. Tutta agli accenti fro 
Laſcia la liberta. 


Jam. Parto. Sei m'ami T 
Scorgi— chiedi— | „ 6 
1 "wh Va pur. So quel che brami. 1 [Tam, Parte. , 
| (Siam oli, or parlera.) rl Ee 4 
| _ Sir. (Parti Zamiri, T1 
Or con me fi paleſa.) y 
Sem. (Il roſſor lo ritarda.) % 
* Scit. (Teme quel cor Fallace.) an 
1 Sem. (Tace, e mi guarda.) | 
1 Fit. (Ancor mi guarda, e tace.) of 
is . Princi pe tu non parli? | A 
8 : allidi ci, avvampi, e ſci confuſo ? _ 
il ignor, nel tuo ſembiante | Th 
W Una donna incoſtante, ah 
= Che in Egitto adorai 1 
1 Veder mi parve, e mi turbd la mente: my 
i Quella crudel mi _ preſente. 65 
| fi Sem. Tanto ſimile a Nino ee Þ 175 
1 Era dunque colei? = , . 
1 Scir. Simile tanto, WO 7 
. Che ſotto un altra Speglis 1 Ws | 4 
* Quell' infida direi, che in te 6 8 . ” 
. Sem. Se fu ſimile a me, non exa inſi ca. . 
. Se preſente al tuo ſguardo, r 2 
„ Siecome è al tuo penſtero, ET pc 1 * 
5 Foſſe colei, non t * 5 fiero, | RY” yo 4 


| Ss A TY 
St. To Seb e, Monarth, . r 
With him on new Affairs of great ehen, 
Tham. Stay, the King now appears. 
i. * Gods - / we o1 doubt? IN is the ſame. 


LAfide, 5 ws 1 5 


SCENE x. 


To them SEMIRAò Is. 
Tham. My Lora, Scitalche begs a Ward "# vo. 
To Sem. 
em. He'll now diſcloſe himſelf. 1 Afide. 


Go, Princeſs, where you pleaſe. 

Give him the J. iberry to {peak his Mind. 
Tham. J go. See if he loves me —— _ 
Demand of him —— 

Em. Luck, leave us then, I know whe you defire. 
Exit Tham. 
( Me are alone, he'W now declare himſelf. ) _[Afide. 
Kit. Thamyris gone ſhe's under no Reſtraint. [Afide, 
dem. The binuſping Shame rerards his conſcious Ti 7 
kit. 7 hat treacherous Heart is fearful to diſcloſe. Aſide. 
em. He ſtill is ſilent, yet looks earneſt on me. [Aſide. 
wit, He apilling books, bur fill ſhe dreads to = 5 
ide. 

em. Why aon: von, Prince, declare your com ing lere? 

Iu redden, then grow pale, and ſeem conſ ius d. 
cit, My Lord, your Semblance opens 10 my Mind 8825 
A faithkefs Fair, whom I ador'd in Egypt, 

Aud cauſe thoſe great Emotions in my Soul. 

km, Has Ninus then ſo much Reſemblance to her * 
kit, $0 nuch, ny Lord, that in another Erm 
1 ſhow'd be apt to call you her, the faithleſs - 
em. / ſhe reſembled ine, ſpe was net fairbleſs. 

Was ſhe but f preſent to * Sight, as now 


or Spe! 8 


9 * 3 * 
, * o - 
» . ö 
. 


| Ste's to ber » Mind, 2 . pa ſeem fo —_ 
Perhaps you'd ab- her, and obtain a Pardon. 
Scit. Dares ſpe ſay this * 
The Ingrate obſerves I do not heed her Words. = 
Ab ! if you wou'd my Lord— This epretched Heart 
Men d be exalted to the greateſt Bliſs, 
Sem. He now vill ſure 4iſcover. . 
SFßpeak free your Will. 


Scit. Oh Heaven ! wwou'd you but bs your Royal Favour 


Renaer Tham myris gentle to my Plaints. 
Sem. Ob Racks! oh Fealouſy! / | FAfide 
Scit. She is the Object of my fervent Soul, | 
In her Reſemblance I adore— — 
Sem. No more (but I muſt feign.) _ [Afide, 
¶ pity you, aud will diſcioſe your Paſſion. 
To fair Thamyris, TIl with ber befriend 
Your ardent Wiſhes more than you believe. | 
Scit. See here Ne comes ! and now's the fitteſt Time. 


[He retires to one Side of the Scene. | 


—SCE N E ; 2 | 
To them THAMYRIS. 


Tham. Pardon me, Sir, if I return too ſoon, 
Eager to know the Fortune of my Love. 
Sem. Small Happineſs, Thamyris. [Aſide to Than, 


Tham. Why, my good Lord: 
Sem. Know — Scitalche's Heart is falſe and cruel. 


Scit. Am I my Lord,concern'd in what you ſay ?[To Sem. 


Sem. Of thee 1 ſpeak. 
Scit. Then why that Paleneſs now ſpread ver thy Face? | 


Afide. 
Them, T vill demand of him the Reaſon why 1 
Hue rivals then Ircanus and Myrteus. 
Sem. Stay, {conjure you, have no Talk with him, 
[Afideto Tham, 
Tf you are careful of your Faſe and Peace. 
Tham. But for what Cauſe ? 


You ſeem, e to be in Ra 5 


$ 


8; 


porſe le chiedereſti, 
FE perdorno, e pieta forſe n 

Hit. (Queſto di piu! I ingrata 
Vegga, ch' Io non la curo) ah! ſe tu vuoi i, 
Queſto mio core oppreſſo 
Felice tornera. 

gem. (Si ſcopre adeſſo.) 
Libero parla pur. 
Kit. Oh Dio! vorrei 

pietoſa a? miei martiri | 

Mercè del tuo favor render Tamiri. 
hem. (O Smania ! O Gelofa!) 
. Ella è la fiamma mia; 


A 
* 


en. Non put. ( Fingiam. ) ti compatiſco amante. 
Pariero con Tamiri, e la tua brama 
più che non credi, a favorir m appreſto. 


hir. Ecco appunto Tamiri, il tempo & queſto. 
e. | | 


8 CENA XI. 
 Tamiri e Aetti. 


an. Perdonami s Io tornio 
Impaziente a te. Quali predici 
Venture alP amor mio? 

Em. Poco felici. 

In. Perche? © 

wy IH Sappi; Sciralce, 

P i! piu perfide core, il piu rubello, 


3 


de. 1 Di te favello. 5 
a, (E pur impallidiſce. 
Tom, g A Fai fi eds, 2 
perche fi fa rivale 
. D Ircano, e di Mirteo © 
2 Fermati, e ſeco 
Non ragionar, ſe la tua pace brami. 
ſam. Ma la cagion | = 
Senti Scitalce * al fin dai labri tuoi 
Quando fia che s intenda 


' [Piano a Tam, 


e 


„ 


Adoro il ſuo Sembiante— . 


- * 
"4 
— ———— —U—— 2 es are — — pets — 
— — — — — — ——— 


[& ritira in un lato della Srena. 


Lias 4 Tam. 


Lit. Signor, parli di me? IA Sem? 
Torna al ſuo luage. 


A Quel 


— 


— 


Sem. (Perfido!) + 


Sem. Lo lo previdi, 


| _ Di quel erudele 


- = * 9 in EPI) K 1 * 0 , — ” | * 1 2, | ' 
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Quel a akcond nel ſens & 
Seit. In ſeno aſcondo., 
Un incendio per te. 


Scit. (Si tormenti.) 
Tam. lo non Intendo 
Se fiano i detti tuoi finti, O veraci, 
Eccedi, e quando parli, e quando taci. 


1 


Fit. Dal labro tuo vezzoſo 
Pende la ſorte mia, 
Su la tua Fe ripoſo, | 
Mio foſpirato amor. . . 
— Se _ mi dona 15 ; 
Lu alma più non deſia, 
Bell* idolo adorato, = 


Delia del mio cor. 


SCENA XII. 
SEMIRAMIDE e TAuIRI. 


Tam. Udiſti il Prence ? Egli è diverſo aſſai 
Da quel che lo figuri. 


Che poteva ingannarti. 
Tam. Pur non ſembra coſi. 


Non fidarti, O Tamiri: altro e 
Non ©, che il tuo ripoſo. 


Tam. lo ben m' avvedo 
Diel zelo tuo, ma fi crude] no ] credo, 


Ti 44. a mè pictoſo, 
Non men che generoſo, 
| Ma pur mi pare amante 
Quel bel che mi r 


Forſe ingannar ti puoy, - 
E dagli accenti ſuoi, . 
Ch' erm” ami, Io crederbz. 
51 n Se [Patt 
CE N A 


When will you f. urter whaß our ; 9 conceals ? 
Sit. My Breaſt conceals a 2 7 5 Flame for von. 


Tham. M herher your render Words are true or feign's. 
I know nor; but you equally excel, 


Kit. Onwhat from your ſweet Lips ſhall flow 
Depends my Fate, my Joy or Woe : 
My charming Fair, at Eaſe I reſt _ 
On the firm Faith within your Breaft. 


If Fate to the, r . ſhould grant 
My Heart's Delig tis all I Wantz 
| My Soul no — a0 wiſh or crave, 

all have all if you I have. 

| On what, &c. Exit. 


SCENE Xu. 
SEMIRAMIS and THAMY Rs, 
Tham. You heard the Printe; he is 700 # different nuw 
From that vile Man yon painted to me. 
m. This T foreſeo, 255 225 he collli deceive you. 
Tham. He does not ſeem the treuctyrous. Mum you make him. 
in. Thamyris, 2ſt hind dt, 
He only covets to aeſfifoy your "Ea 
ham. Great Sir, 7 d , 50 one fond Cate | 
But cannot think Scitalche 5 deceirfil, | 


I do believe your oy *roits Mind 

To me moſt tenderly inclin'd ; 

But yet my Lover * ſuch Charms, 

As fill my Heart with ſoft Alarms. 

| will not chink he can deceive, * 

But that he loves me will believe, 

His Paſſion was ſo warm coofefe'd,” 

And all his Words ſo ſweer exptelrd. wy 

I do —_—_ Sc. [Exit 
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dem. Ferfidions Villain! CAfide. 
Kit. T ſee it wounds ber, and ſhall wornd her more. Aſide. 
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Both auen you ſpeak, ana when you keep i in ile. | 


SCENE. 
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2 . 5 „ e = 
: SCE NE-XUL oh OO 
SeEMIRAMIs, IRCANnus and My RTE Us. 


Sem. Princes know [Seeing Irc. and Myr 
In placing your Affoctions . — Fo . = 
Myrt. How know you that ? 6 Fee age 
Sem. he Princeſs has 4iſcover'd her whole Heart. 
Ire. How f - * 40 
Sem. Lz vain you ſpend your Time in trifling Plaint. 
Myrt. What can wwe 40? E33 
Sem. Tell her your Torments, and intreat her Pi ty; 
And if you hope to meet ſome kind Reward, © 
Pour out your very Soul in Tears and Sighs. 
Irc. My ſtubborn Heart won't ſtoop ſo vilely lav. 
Myrt. All Sighs and Tears are vain to that Ingrate. 


Sem, If with your Tears you cannot move M 
That cruel Fair one's Breaſt to Love; 

Unhappy Tears to prove in vain! 
What Uſe for you can more remain? 

Your troubled Heart perhaps may find 

Some way to melt her ſtubborn Mind; 

But if no Pity ſhe will ſhow, 

You've this at leaſt for all your Woe, ' 

Freely let looſe your raging Hate, 

And call her Barb'rous and Ingrate, 

ITO If with, Sc. [Ex 


$CENE XIV. 


- MyRTEvVs and IRcanus | 


Myrt, O ſay, Ircanus, what have you reſolv d 2 
Irc. Have you a Heart couragious and unaaunted ? Mit 


Myrt. My Sword ſpail anſwer zo your Call. Ir, 
Irc. Then let us join in Arms, and thus attack 3 


Dur happy Rival. 


1 F 
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"7X S C E N A XIII. 3 


|  SzMIRAmiIDE IRCAno e MiTo. 

. Lern. Principi i voſtri affetti. [ Vedendo Irc. e Mirt. 
- Son vente,, . 1 
Mirt. Ed* Onde il ſai? | | 
Sem. Tamiri | 

* il ſuo penſier. 


Ic. Come ? 
i Km. Non giova. | 
: Conſumare in querele il tempo in vano, 
Mir. Che far poſſiamo ? 
dem. Ditele i voſtri affanni, | ® 
Pieta chiedete, e ſe merce bramate, - / 
Qualche ſtilla di pianto ancor verſate, | 
Irc. Non e ſi vile Ircano. „ 
Mirt. A Placar quell' Ingrata il pianto & vano. 
Sem. Se colle voſtre lacrime 
Voi non intenerite 
II cor di quella barbara; 
i_ Lacrime ſyenturate a che ſervite ? 
Il voſtro afflitto ſeno 
Forſe movra l' ingrata, _ ; 
Se poi non cangia; almeno . 
Exi Potrete dirle alor, ſei tu ſpietata. 


vecolle, Sc. [ Parte. 7 


SCENA XIV. 
- MiRTEo e IRcANo, 
irt, Che penſi Trano? 
Ir. Ai tùcoraggio? | 
Mirt. Il brando 
Riſponderà, quando tu voglia, 
It. Andiamo 
L' Importuno Rivale 
M | 


— — — — 
U— — — — 
— —ê— —— — — — 
2 
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1 


Mirt. Cos} moſtri il ri ſpetto 
All oſpite Real ? coſi conſerv i 
La ſe promeſſa, ed i giurati patti? 

Irc. Che riſpetto ? che fede ? Il mio furore 


Chiede vendetta, e ad eſſequirla ho core. 
S CEN A RXV. 1 
MiRrTEo ſolo. 


AMirt. D' un Indomito ſcita 


Barbari ſenfi ! Ed Io 

Privo del Idol mio | 

Che mai far ? N*andro ramingo e ſolo 

In ſolitarie ſponde 924 
Rammentando il mio duolo all aure, all onde? 


Rondinella a cui rapita 

Fu la dolce ſua com pagna, 
4 Vola incerta, va ſmarrita 

| Dalla ſelva alla Campagna, 

| E fi lagna 8 

Intorno al Nido, 

Dell' infido 

Caccciator. 


Chiare fonti, apriche ri ve 
Più non cerca, al di &inyola, 
Sempre ſola, | | 
E finche vive 

Si rammenta il primo amor. 


5 — Rondinella, &c. [ Parte. 


— 
> 


Fine delP Atto Primo. 


\ 


ATTO 


| [Parte 


| 12 do you ſa 


" This =, Ap % Rim 8 
Beer keep your promis4 Faith, 1 5 


And the Agreement you've ſo ſolemn ſworn 3 
Ic. What Duty or what Faith is aue from me: 
My raging Fury calls for full Revenge, 
And my wrong's Heart wil] to the laſt purſue it. 


Exit. 


MyRTEvus alone. 


Wyrt, The fierce * of an unruly Scythian! 


0 hat ſhall T do, 


priv'd of her T love ? 


To 25 far ſolttars Coaſt 12 go; 
Alone III 2 and repeat my Plaints 
To the ſwift Minds, and ever. flowing Waters. 


A Swallow that has loſt her Mate, 
Caught i in the cruel Fowler's Snare, 
Sits o'er her Neſt, and mourns her Fate, 
Then flies nncertain thro” the Air: 
The open Fields, and thickeſt Grove, 
She ſearches for her abſent Love. 


To Chryftal Fountains now no more, 
Or ſunny Stream, ſhe joyful trays, 
Nor basks upon the ſandy Shore, 
But waſtes _ Life i - mournful hows 
No other Mate ſhe will ap 
lll Love. Love. 


But fill remembers her | 
A nation, _ " Wu 


The End of the Eirſt AQ. 
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Irc. Teen 7 hall meet him. 


Sib. What means this Rage, and why are you in Am: 


To them SEMIRAMIS, THAMYRIS, MYRTEUs, SCI 


Sem. Scitalche, as 4 Pleage of my Friendſbip, 


Se N Pe 
cr 
8 
* 3 31 * 
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7 AC IL SCN E. Io i 
A Great Hall in the Palace. A Large Table in the 


13 


W 


Ee... 
6 2 XY 
FY 

4 


* 
4 
8 
ed 


middle fpread, with four Seats round it, and a royal | 
Chair in the Front. N 

SitBARIL, and afterwards IRcCANUs with a . drawn 

3 | = ; : < 


s 8 . 
Sib. £4 Z the King know the Talis is prepar'l. 
3 | 5 Exit Guard. Il | 


Where is Scitalche, ſay, where is Thamyris? ' MI 
For whom this Place appointed at the Table? 


Irc. To ſend Scitalche to th Infernal Shades. 3 
FWhere is he ? few me. 

Sib. Stay, what will you do? 

Irc. What will I do? 

Sib. But hear. e 1 
It's neceſſary to diſcover all. [Afide, | 
Can T commit a Secret to your Truſt ? ED 


Sib. Scitalche for a former Ill I hate, 1 
Aud the baſe Wrong that he has done your Merit 
Increaſès ſtill my high) Diſaain againſt him; 
For which I have (but not to be declar as) 

E'en at this Table now prepar d his Death. 

Irc. As how ? | Fa 75 

Sib. I 1s moſt certain that he'll be the Spouſe = 
To whom Thamyris muſt, as is the Cuſtom, 

Offer the firſt full Bowl, which by my Hand 
Shall have a Mixture of the blackeſt Poiſon, 
Irc. If you deceive me— You ſpall ſcee— 


SCENE Il. 


-þ 
8 


TALCHE, attended with Pages and Gentlemen, 


I have prepar'd the ſumpiuous Apartment 


For the new Sporſal, FA 
Y Ocil. 


A T TO HU. s C ENA I. 


the Sl E Gran menſa imbandita nel meræo con 5 


yal tro ſedili intorno, ed una ſedia in faccia. 
| SIBARI, e poi IRCANO con ada nuda. 


82 INISTRI, al Rd fia noto, | 
M Che 13 pronta d la menſa. | 
[Parte una guardia. 
d. r. E pure il giungers, Dov > Seiralce Tue: 
Or e Tamiri? & ho | 
Il luogo della me 
| Sib, E qual furore 
? T' arma la deſtra? 
Irc. Io vuò Sitaloe e ſtinto. 
Additami dov' d? 
Sb. Ma che farai? 
Ire. Che farò? 
Sib. Ma ſenti. (a lui conviene 
le, Tutto ſcoprir.) Poſs Io di te Ba . 
Ir. Pars? 
Sib, Per odio antico 
Scitakee & mio nemico. [Il torto indegno, 
Che al tuo merto fi fa, creſce il mio a 
Ond, Io (ma non parlar) gia nella men 
| Preparai la ſua morte. 
Irc. E come ? 
Hb. E certo, 
Che Svitalce & lo ſpoſo; a lui n 
Dovra, come e 1 me, 
Il primo na offrir; per opra mia 
Queſts ſard dato — — 
Ic. Se m'inganni vedrai 


SC ENA I. 


SEMIRAMIDE,-TAMIRI, Mix r EO, SCITALCE, Nguiti 
4a Paggi, Cavalieri, e detti. 


Sem. Scitalce, al nuovo ſpoſo 


| Io preparai la fortunata ſtanza 
* Pegno dell' amor mio. 


9 


| _ ( pinge r 


.. 


Ah! ſe elle fols* 10 } 
Chi più di me ſaria felice. 
Sem. TIN ) 

Piũù non ſi tardi. Ognuno 
La menſa onori. 


Dopo ſeduta nell mezzo Ws thy Secbno al 


defira di bet Tanin e poi Scir ALR. Alla f. 
niſtra Mix TEO, Po IRcaAno. 8IBARI 71 Pieui 
appreſſo Ix cA No. In tanto Sinfoma. 


Sem. In Lucido criſtallo aureo — . 
Sibari, a me fi rechi. 
Sib. (Ardir mio core.) 
V a prender la taza, e Foſa ba 2 con iu taza 
avanti a Semiramide, e ww 4a law 4a & "Ys 


Sem. Or prendi - 


Tamiri, e ſcegli. II ſoſpirato dono 


Preſenta a chi ti piace, | 
Egoda quegli il grand” acquiſto in pace. | 


| Tam. Ecco lo ſpoſo, e il Re. Scitales beva. 


W ia tamꝝa avunti 'Seitalee 
Sem. (lo lo previdi.) 
Mirt. (O! forte!) 


Fat. (Ah qual impegno ) 


Sib. (Or s'auvicina a morte.) 
Tre. Via Scitalce, che tardi? il R& D ſei. 


Scit. (E deggio in faccia @ lei 


Annodarmi a Tamiri!) 


Tam. Egli e dubbioſo ancora. | {> 6 CA Sew. 
Sem. Al fin' riſolvi. 7 


Scit. E Nino | ei { 113 96 + 
Lo commanda a Scitakee 5 1 
Sem. Io non commando, 
Fa il tuo dover. 
Scit. Si lofaro(V i ngrata : 
Si puniſca coſi) d* ogni altro amore 


Mi ſcordo in queſto punto Ah! non "ofcors: 
= 17 dena bere, rs eee 


Poi 


[Di /z 9 Tami 


80 


. 
2 


RY 
1 


45% 
— 


geit. 1 n „ ee 


Ab! 7 is wers my Las 10 be chat Mov, 

W ko then cou a ever be more bleſ d than I ? 
gem. Ungrateful Wretch. 1 

Let us no more delay, each take bis Place. 


Ser Snxrm ants is ſeated in the middle, Taaxv- 


RIS and then ScCITALCHE ft on her. Right- -hand. 
Mrarzus, then IxcANus on the Left. Sinarts 
2 near IxcAN us; mean while a fine Sym- 
phony. 5 


Sem. Give me, Sibaris, i in the 22 Bowl, 


The golden Liquor. | 
dib. Now my Heart throbs. | [Adde. 
[Takes the Bowl, and puts it with the Charger before 
Semiramis, then * to the Side of [rcanus. 
Sem. Take it, Thamyris, let us ſee your Choice. 
Preſent to whom you like the happy Gift, | 
Gives the Bowl to Tan | 
And long enjey him with Balg ana Peace. 


Tham. T his is my Spouſe —_ Kine, then drinł Sci- 


talche. Puts the Bowl before him. 
dem. This 7 foreſasu. IAſide. 
Myrt. Oh cruel Chance „„ "Hae. 
deit. Ah what a Pledge ! | es [Aſide. 
Sb. T hen he will 4rink his Death. ( Aſide. 


Tham. Come, why Suche, why 40 you aelay ? 

You are the Ki 
xit. And muſt I aus- een in her ſight Thamyris| ! [Afide. 
Tham. He ſt1}] is doubtful to accept or not. To Sens. 
dem. Reſolve at length. 
Kit. Does Ninus then command Scitalche WAH. | 


lem, T don't command, bur ouly. do your Dur. 


Kit. Then 1 vill do it. Thus the faithleſs Creature 
Now puniſhes herſelf) Aſide — In this I will drive off 
Al orher zan Alas. ny Heart dass fail. 

l Going to drink then Hope 
er 
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O lovely Princeſs, for I can't accept it. 
| 4 1, © [Sets down the Bowl. 
Tham. How Prince ? | EF IG 


Sib. Oh curſs's Mi fortune? [l Aſde. 
Irc. An do you then refuſe the charming Fair 
Who wou'd exalt you to a glorious Crown ? 
Do nor ſo much ofens the beauteous. Queen. 
[To Scitalthe: 


Ia EE, 1% 


Tham. In vain, great Prince; you are offended with him, : 
irc. No: He ſhall drink. 8 | | 


Tham. Hold, | 

Vu, Prince Ircanus, as a juſt Reward _ 
For all the Torments of your fervent Love, 
Receive the earneſt Offer of my Hau; | 
Much more deſerving it. [Takes the Bowl and gives Wl ;, 


| it to Henn. 7 
Irc. I/ „ 25 a 
Tham. Yes, you: And J exalt you with this Gift 10 

Lo the Poſſeſſion of my Throne and Heart. "= 10 
Ire. Tell ine, Sibaris, quick, what ſpall Ido? ¶Aſide to dib. 15 
Sib. I too am at 4 loſ. Aſide to Ic. \ 
Tham. Why are you ſilent, will you too refuſe me? A 
Irc. No, I 40 not refuſe — = N 

T think Twoulsd— but I feat —— W 

Pm all confus'd. | [ Aſide, 10 
Myrt. Speak. | 8 "2 
Tham. Reſolve. * 
Irc. I have reſolv'd. [Riſes and takes the Bowl. | 


And fling the Goblet to the Ground. 55 | 1 
Ilfxbrows down the Bowl. W'” 


Myrt. Nhat raging Madneſs) — 7 
Irc. Thus I receive the Refuſe ScitalcehkGG. am 
Tham. Ab! *tis too much: Each to deſpiſe my Gift, D. 
Am Treauc'd ſo low as to intreat 5 
Acceptance of my Empire, and my Heart * 
Sem. I own, fair Princeſs, that your Wrath is juſt, % 
Tham. I am much injur'd, and will have Revenge 42 
as ( 


On the Offender. Let Scitalche 4ie, I TS | 
He firſt debas'd my Gift with vile Refuſal, © © ln 
Who now will cover, who will court my Smiles, j 

Muſt firſt rransfix th ungrateful Villain's Heart: L 

i | | | 


5 


— 


"oy 


Pop a piu degno oggetto e PLN 
Il dono o Principefla, Io non l' accetto. 


Tam. Come? 
gib. (Oh Sventura !) 
Irc. E lei ricuſi all' ora | „ 
Che al Regno ti deſtina? [Ic Scitalce. 
Non s' offende in tal guiſa una Regina. 
Ee. 7am. Principe in van ti ſdegni. 
n. Je. No, no, voglio ch' ei beva. 
Jam. E taci. In tanto . 

Per degno premio al tuo corteſe ardire 

L offerta d mia mano | 

Ricevi tu con più giuſtizia Ircano. 
2 atto di darla ad Ircano. 


| Irenae la tazzai 
n. lo! 
am. Si. Con queſto dono 
Ti deſtino al mio Trono, al amor mio. 
bc. (Sibari, che faro ? ) | [Diano a Sibart. 


15. v6, (Mi perdo anch' Io.) Piano ad Ilrcano. 
n. Perche taci coſi? forſe tù ancora 9 4 
e. Vuoi ricuſarmi ? 


Ic, No ; non ti ricuſo. 
Penſo— vorrei ma temo— io ſon confuſo. 
1. | Mit. Ma parla. | DENT. 
6 n. Mi riſolvi. Ly | | 
|, O riſoluto. [S* alza e rende la tazzs 
Vada la tazza a terra. | [Gettalatazea. 


wl. 


1. it. E qual furor Inſano 
c. Coſi riceve un tuo rifiunto 7rca70. 
Dunque ridotta Io ſono [S* alza e ſecotutti. 
Amendicar chi le mie nozze accetti ? I 
m. E giuſta l' Ira tua 
lan, To ſono offeſa, e voglio 

punito !“ offenſor. Sciralce mora. 
Ei col primo riftuo 
ll mio dono ayili. Chi ſua mi bra ma 
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"A lui 2 F weirdo, 
Venga tinto di ſangue, ed Io 5. accetto. 


Mi diſprezzi ingrato core, 
Ma vedrai che il mio furore 
Verſo un perfido ſpietato 
Pit ritegno al fin non ha. 
Trema pure alla funeſta 
Sopra te ſiera tempeſta, 
Che l mio cor tutto ſdegnato 
Con ragion cader far. 4 
Mi are, Oc. [Parte 


SCENA III. 


en. SciTALCE, Mix TEO, IxcAN o, 
SIA RI. | | 


Sem. (Il mio bene d in periglio 

Per eſſermi fedel.) 
Irc. Scitalce, Andiamo, l 8 
Alb offeſa Tamir i: W 
[1 dono offrir della tua teſta Io voglio. ip. - 
Scit. Vengo e di tanto orgoglio 7 

Arroſſir ti faro. [Scit. in atto di parti con lea 
Sem. (Stelle che fia!) | 
Mirt. Arreſtatevi ola; I impreſa e mia. 
Irc. Io primiero al Cimento 

Chiamai Fcitalce. 
Miri. Io diffenſor 25 giuſto 1 

Son di 7 amir! CE AN 
Irc. Ella di te von cura. | — 

Scit. Tacete, è vano il contraſtar fra voi. 

A vendicar Tamiri 
Venga Ircanc, Mirtes, venga uno ſtuolo, 
Solo lo ſarò, ne mi ſgomento lo folo. 
Sem. Fermati. (Oh Dio R lu atro atem 


Scit. Che chiedi? 

Sem. In queſta Reggia 

St gl occhi miei Tamiri 

II rifiuto ſoffri. Prima dogn? altro. TOTES. 
Io ſon l' offeſs, e pria d' og altro Io voglio/ | 
L' oltraggio vendicar : qui prigioniero 


3 Reli 


Tet Lins come crimſon'd wick bis reckitg Pha, fs 
Aud I'll Prefer bim to my Crows and Love. f 


Ungrateful Man, you au my Love, 
But ſhall my F ury fi 
Me tender 117 ne er ſhall move 
Jo ſuch a ſavage Mind. a 
Then tremble at the Tempeſt near, 
Which does againſt thee riſe; 
Tis juſt thou ſhouldſt my Vengeance fear; 
Who didſt my Love deſpiſe. 
Uograteful, Ge. Exit, 


: SCENE III. 


FE MIRAMIS, SCITALCHE, MyRTEvs, Incaxus, | 
and SIBARIS, 


dem. T he deareſt Object my Life in Due, 

For no Offence but r for his Faith tome ! lAſide. 
lie. Scitalche come / | 

Thy Head I'll offer to 11 offended Princeſs 


arte. 


Scit. 7 come, vain Man, and for 727 baughty Pride 

Will make thee bluſh. 
fem. Oh Heavens ! what will be done? [Afide, 
Myrt. Stay, ſtay, Ircanus, the Attempt is mine. 
Ic, Ichalleng d firſt Scitalche to the Trial. 


yr. I'm the more juſt Defender of AO 


Irc, She cares not for thee, 
Sit, Hold all is vain, 

Your mighty Conteſt to revenge Thamyris. | 

Ircanus, come Myrteus, come 4 Crowd, 

Tl be alone, nor tho* alone do fear you. [Going: 
dem. Stay 'Oh ye Pow'rs / Aae. 
Sit, That's your Demand? 
tem. Within this Palace, and een in my MEN N 

Thamyris ſuffer'd the * N 271 

Then 17 am moſt offended, 

nd with fr barer DT 


cane 


irt. 


PPP 


Scitalehe, youre @ Priſoner, yield your Smord. 

Sibaris, Jœommit him to your Charge, WET: 
Keep you ſtrict Guard upon that Criminal. 

Scit. How, mighty Sir! © . 
wa _ Ao 4 re / | TL 
em. Thus I defend him, yet conceal myſelf, _ 3 
Scit. Muſt I then quit 2 4 as 23 1 
Sem. No more, I am the King, tis my Command. 


Scit. My Heart, that ſlighted in my Breaſt, 
With raging Fury now poſſeſs d, 
Dreads not approaching Danger near, 
Is ignorant of Dread and Fear. 
l ſcorn the utmoſt Power of Fate, 
I ſcorn thy treach rous Heart, Ingrate, 
That now with Fury riſes high 
Wich Guilt, Revenge, and Cruelty. | 
| My Heart, Sc. [Exit. | 


SCENE IV. | 
SezMiRAms, IRcanus, and Myxrzvs. 
Sem. Yet you ſhall know, &er long, my Breaſt is fuld 
With kind Compaſſion, and no cruel Thought. 4. ; 
Myrt. Pardon me, mighty Sir, if I'm too daring, Wh 
Tour great Command offends Scitalche much, | 
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And interrupts my Hope of Happineſs, WK 
Irc. Why do you hinder me my wviſh'd for Triumph! 
Sem. Who can thy hidden Meaning underſtand ? = #5 
Do you Aeſire, or not deſire Thamyris? r 
Myrt. But do you love her, or not love her? ſay, WM; 
Irc. Ido not know. | b - 
Sem, Tf you did love her, what mage you refuſe ? ur. 
Ire. Ir pleas'd me ſo to 0. . Mi 
Myrt. If that did pleaſe you, why now come you here Ml ( 
To interrupt, and to aiſturb my Peace? A 
Irc. Becanſe it pleaſes me. 33 Mir 
Myrt. What fort of Hearr is yours *— TA gladly know. Wl 
Sem. Declare. Myrt. Do not be ſilent, Sem, Sprat. tt 
N 17 


-Myit. Why dont you anſwer ? 3 


1 


de, 


vit. | 


Jed 


La cuſtodia a 5 „ 


Kit. Ch' Io ceda il brando mio 
m. Non pit, coſi comando, il Re ſon Io. 


ide | 


7 | 9 | 
Reſti ane e ; equi deponga il brands. ILL 


Sibari ſia tuo 


Kit. Come | 
dib. Che intend ! ! 
Sm, (Cofi non mi paleſo, e lo diffendo.) 


Scit. Il cor, che ſdegnato 
Nel petto mi freme, 
Perigli non teme, 

Spa vento non ba. 

Diſprezzo la ſorte, 

Di . il tuocore, 

Ch' è pien di furore 

Di rea crudelta, 


Il cor, Cc. I Parte. 
S CEN A IV. 


SEMIRAMIDE, IR CANo, e MIR TEO. 

en. (Conoſcerai fra poco 

Che ſon pietoſa, e non crudel.) 
Mirt. Perdona. 

2 io troppo ardiſco, Il tuo comando 

Scitalce a un punto, e la mia ſpeme oltraggia. 

Ic. Perche mi 1 ontende | 

Il trionfar di lui? 
Em. Chi mai t intende ? 

Or Zamiri non curi, ed or la brami ? 
Mirt. Ma tua I' ami, o non I ami? | 
Ic. No 'I 80. 
ln, Se amavi allor, come in te nacque 

D' un rifiuto il deſio? 
r. Coſi mi piacque. 
rt, Se ti piacque coſi, perchalla pace 

Or mi vieni a turbar? 


Ir. Coſi mi 2 


Mit. Saper | 
al core in ſeno aſcondi. „ 
ben. Spiegati. Airt. Non tacer. Sem, Parla. 


Art. Riſpondi, ET 3 
D 2 5 Ire, 
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Vr. Saper bram ate i 
Tutto il mio core? 
Non vi ſdegnate 
Lo ſpieghero. 
Mi da diletto 
 Valtrui dolore 
Perciò d' affetto 
Cangiando VO. 


Il genio © ſtrano 
Lo veggo anch' Io: 
Ma tento in vano 
Cangiar deſio 

_ T'Ifteflo Ircano 
Sempre ſarò. 


Saper, Oc. 


: the” > ER 
. — F : ; 7 , 
4 ES | 


Parte. 


SC ENA V. ; 

SEMIRAMIDE e MIRTEo0. ; 

Mirt. Vedi quanto ſon Io I 
Sventurato in amore, un tal rivale s © 

Si preferiſce a me. | f 

Sem. Non è Tamiri 35 
Spoſa fin* or: molto ſ perar tù puoi. Parte. Yl * 

Mirt. Saria piacer non pena ; 

La ſervitù d' amore | 

Quando la ſua catena f 

Scioglier poteſſe un' core ; 

Che Prigionier fi fa. 1 

Ma quando s' innamora : 

Ama e d' amar non crede 1 

” E ſe n' avvede allora | 

= Þ Che ſcioglierſi non s. 1 

Saria, Sc. Parte. 

8 CENA VL Appartamenti terreni. 

SIBARI P01. Incaxo- 
Sib. Tutto 6 tentato in vano; Ib, 
Vive Seitalce, e «ala mama Tram, 8 


* 
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Irc. My whole Heart you fain would know, 
Don't diſdain me when you do, | 
Another's Pain gives me Delight, 

Such my Humour does excite : 
To that End I often rove, 
Varying ftill from Love to Love. 
I confeſs my Humour ſtrange, 
But in vain I ſtrive to change; 
Life muſt ceaſe e' er can my Will, 


I ſhall be Trcanus ſtill. TY. 
> I My whole, Sc. [Erit. 


| SCENE V. 
SeEmMIRAMIs and MYRT EUs. 
Myrt. Ton ſee how wretched I am in my Love, 

Aud what a Rival is preferr'd to me. 
dem. "Thamyris is not yet his weaned Spouſe, 
You ſtill may greatly hope. | dis; 


Myrt. To ſerve the God of Love wou'd be 

A Pleaſure, not a Pain, : 

If, when the Lover would be free, 
He could throw off hisChain: 

But Love upon the Lover ſteals, 
He knowsnot that he's ta'en ; 

He's fix'd when he his Fetters feels, 
And can't get clear again, 

To ſerve the, c. [Exit, 


3 
| 0 . 
* 


[Exit. 


rte. | 


arte. | 
| SCENE VI. Low Appartments. 
i L SIBARIS, and afterwards IRCanus. 
b. All my Attempts have prov'd unfortunate ; 
eitalche /ives, and knows the Plot, Ircanus. 
Tre. 5 D 3 * Itc 


r 
Irc. Sibaris, come ⁊ri ih me. Sib. Where wou'd you, Sir ? 
Irc. To rhe enrag'd Thamyris. Sib. Say forwhat Canſe? 
Irc. Zo clear me of the Guilt of Refuſal. | 
Sib. How can I ſerve you init? ; | 
Irc. By freely telling her the Truth you kno. 
Sib. Another T hought is brooding in my Soul, 
The better Promiſe of Succeſs and Foy. 
Irc. What isit, ſay ? 15 
Sib. Firſt let the Morning daaunnm, 
Typen will I give Thamyris zo your Hands. 
Irc. As how ? 
Sib. On the Euphrates, at your flighteſt Beck. 
Have you not ready Ships, Attendants, Arms? 
Irc. And what can that avail ? 
Sib. That River glides along the Garden Walls, 
And cloſes in the Palace of Thamyris, | ; 
Mere, with Aſſiſtance of your Friends and Servants, | 
You cannot fail in the Attempt to ſeize her- | 
The Charge be mine, li bear the Bride away, 
And give her to your Arms, be you but ready. 
Irc. Sure at th expected Moment I'll be there, 


Hy you, and wait my coming. 


5 Sib. You fee] Love's penetrating Dart 4 
Tranfix'd deep in your yielding Heart, 
Yet cannot ſee, my Cares all tend 
To bring your Love a joyful End. 
Believe my faithful Works combine 
To give Succeſs to your Deſign, - 
And that they greatly mitigate ; 
The Rigour of your cruel Fate. ; 
You feel, Cc. Exit. 


9 
* 


SCENE VII. g 

IxcAx us, then THAMyRIS, and afterwards MyRTEU 

Tham. What ſpall T do? or whas ſhall I reſolue? Tn 
TheGreat Ircanus 4arts his Threats in vain, . 
They breaꝶ net in the leaſt th Offender's Reſt, N 


Irc. 


2 
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'& Si. 


He. A Tamir, Sib. Perche? 
or Irc. Voglio, che a lei a 
Diſcolpi il mio rifiuto. 
Sib. Il ſuo penſiero 
Come appagar ? 
Irc. Con pale ſarle il vero. 


Hb. Senti, (al riparo.) il tuo parlar ſcompone 


Un mio penſier, che può giovarti. 
Irc. E quale? | 1 
Sib. Pria che ſorga l' aurora, Io di Tamiri 
Poſſeſſor ti faro, * | 
Irc. Come? he 
S. Al tuocenno 
Sa P Eufrate non aj 
Navi, ſeguaci, ed armi? 
Irc. E ben che giova? 
dib. Ai Reali Giardini il fiume iſteſſo 
Bagna le mura, e ſi racchiude in quelli 
Di Tamiri il ſoggiorno ; ove tu voglia 
Col ſoccorſo de tuoi py 
L'Impreſa aſſicurar, per tal ſentiero 
Rapir la Spoſa, e a tè recarla Io ſpero. 
Sollecito ti rendi. 
e. A momenti verrò ; vanne e mattendi. 
Sib. D' amor traffitto ſei, 
EE pur non vedi 
Che tutti j penſier miei 
Volgo al tuo amore. 
Coll' opra mia fedel, 
Or a me credi, 
Del tuo Fato crudel 
Tempro il rigore. 


Y 


= 
Exit. 


: SCENA VII. 


Il valoroſo Ircans 
Ne pur con la minaccia i ſonni al red? 


Itc. D 4 


IxcANO poi Tamirri, indi Mix r Eo. 
Jam. Che fi fa ? che fi penſa? ancor non turba 


Ire, Vieni Sibari, - Al. E dove?  _ © 


PDP“ amor, Oc. Parte > 


Irc. 


0 ” S 4 | 6 
Tre Ai Diffenſor pit "Regt, ecco Mirteo: 
Mirt. No! niego. : 
Tam. Al nuovo giorno 4, 
Sara forſe mio ſpoſo; Ei non in vano 
A mio favor s affanna. „ 
Irc. Fortunato Mirteo ! quanto s »inganna! / [Parts 


SCENA VIII. 
Tamiri e MiRTzo, 
Mirt. Felice me, ſe un giorno 
Pietoſa ti vedrd. | 7 , 
Tam. Se di Scitalce | | 
Pria non ſei vincitor, tu di Tamiri 
Poſſeſſor non ſarai. 
irt. L' avrei punito | 
S' ei foſſe in liberta, Nino lo reſe 
ſuo prigionier. | 
Tam. banks ? 
Mirt. Per vendicarti. 
Tam. A me laſcia la cura 
Della ſua liberta, tu penſa al reſto, 
Mirt. Ubbidiro, ma poi 
Stringerò la tua deſtra? 
Tam. lo mi ſpiegai. 
Art. Oh Dio! 
Coſi avvezzo ſon Io 
In vano a ſoſpirar, che ſempre temo, 
Sempre m' agita il petto——— _ 
Tam. Mirteo cangia favella, o cangia affetto. 
Airt. Fiamicel, che s ode appena. 5 
Mormorar fra l' erbe, e' i fiori 5 
Mai non sd turbar l arena, 3 
FE alle Ninfe, ed ai Paſtori. 
Bell oggetto è di piace r 
Venticel, che appena ſcuote 
Picciol mirto, o baſſo 1 | 
Mai non defta 
La tempeſta 
Ma cagione © di riſtoro 


Ao Ranco Pa ſſagier. 
Fiumicel, c. [ Pari. 


SC ENA 


* 


J 5. 


lic. HafpfyMyrteus!—How hel] be deceiv d (Aſide.) Ex 


lte. Tn ve a Defender far more worthy now ; 
See Myrteus! 5 1 be 

Myrt. JI grant it all. f : | 

Tham. T he Time may come when he may be more happy; 


For me who ſuffers, ſuffers not in vain. 


SCENE VIII. e 
Tramyris and MyrTEvus. 

Myrt. Happy inaced, if I could find you once 
To ſhe the kaſt Compaſſion to my Plaints. 

Tham. Tou know the Way to find ine thus, 

Conquer Scitalche, or ue er think of Thamyris. 

Myrt. 1 houla have pumiſp d long &er now the Wretch, 
If he had been at Liberty to fight, | 
But Ninus keeps him ſtill a Priſoner. 

Tham. Why £ | | 

Myrt. The Wrong he did you, only to revenge. 

ham. Leave me the Care to gain his Liberty, 

Be you but mindful of the reſt. 

Myrt. T v11} obey. 
May T then hope to have your lovely Hand? 

Tham. I have declar d. N 

Myrt. 2 Pounteous Gods 1 | 
So long have T been us'd to ſigh in vain, 55 
That ſtill T fear; my Breaſt is always mord 

pam. Ceaſe to complain, or ceaſe to love, 


Myrt. The Stream that, to refreſh the Plains, 
Glides murm'ring thro' the flow'ry Fields, 
Grie ves not the Sands, but to the Swains 
And Nymphs a beauteous Proſpect yields. 


The Whiſp'ring of a gentle Breeze, 
That ſcarce can move the tender Trees, 
Ne er like the boiſtrous Tempeſt blows, 
But gives the Traveller Repoſe. 
The Stream, c. LExir. 


SCENE 
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THAMYRIS and ä 1 


Tham. My Lord, why is Scitalche 'keft a Pri fer? 
Sem. I ⁊eill, Thamyris that that haughty Man 
Shall throw himſelf a Suppnant at your Pc. 90. 
Zo beg your ſoft Coimpaſſion and Fe orgiveneſs. 

Tham. Great Puniſhment indeed 
That's not enough to ſatisfy my Hate, 

I ill his Breaſt be ofen to the 8 word. 

Sem. Let Hate in Love but once come to the Trial [ Add 
Then I'll appoint, that in ſome lonely Place 
He falls transfix'a, een in your very Sight. 

Tham. Yes, yes, it is too late to ask for — 

Sem. How ail it Pleaſe you, for his firſt Offence, . 
To ſee the naked Steel plunge in his Breaſt, _ 
Ana Death”s pale Terror ſpread oder his fair baus 

Tham. Oh Gods ! | 


Sem. Now ſhe 15 mod d. [4 
Hear me— Before his parting Life has left him 


C 
* his faithleſs Breaſt with — oꝛon Hans, 
hen — 
IT. Oh ! ſay no more 
Sem. Tear out his Heart, aud then 
Tham. Hold, I entreat you, once, - 7 
Sem. All powerful Love at length triumphant Aa = 5 
| 1 e. 
SCENE X. | We 
To them SIBARIS. | 7 
Sib. Scitalche comes, as was your Royal Will. 
Sem. Let him then watt, ſay, Tf will ſee him ſoon. 
Exit Sib. vs 


Are yu reſolv d, do you forgive his crime ? To Than, ö 
Sem. = od vill you that he dies? 


Tham. T hat neither. 
Sem. I an to meet Scitalche as you beard, 


Diſcloſe ro me your Thoughts. 
Tham. Tes, tell him. 


Sem. hat: ay. 
| Tham. Mag _ ben 4 von will, 


de, 


3 

* I 
„ d 3 
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80 
an. 


An. Dirai— dicid che vuoi. 


— 


A 'T CO FS 
SCENA IX. 
_ Tamiri e SEMIRAMIDE. 
Tam. Signor perche fi tiene 5 
Prigioniero Scitalce ? 
Sem. Voglio, che a piedi tuoi ſupplice, umile, 


Ti chieda quelPaltero _ 


E perdono, e pieta. 
Tim. Gran pena in vero. | 
Eh non baſta al mio ſdegno. To vuo chil petto 
Eſponga al nudo acciaro. DS 
dem. (Lo ſdegno coll amor venga alla prova.) 
In ſolitaria parte | 
Farò che innanzi a te cada traffitto. 
Tam. Si, ſi; del tuo delitto 
Tardi ingrato da me pieta vorrai. 
Km. Che bel piacere avrai del nudo acciaro 
Vedergli al primo colpo 
Della morte il terror correr ſul viſo. 
Tam. Oh Dio! ; 
Sem. (Gia impallidiſce.) Odimi allora 
Prima ch affatto ei mora 
Aprigli il ſen con le tue mani iſteſſa. 
Allor— | $1 
Jam. Non pid 
Km. Strappagli allor quel core 
1———— | 
Jam Taci una volta. 
dem. (A vinto amore.) | 
SC ENA X. 
8e ,, 
dib. Come imponeſti > i 8 
Scrtalce e qui. | 
Sem. L' aſcolterò fra poco. - 
Di, che m' attenda, E ben riſolvi a lui [Sib. Parte. 
Condoni il fallo? _ [4 Tan. 
Jam. Nd. Sem. Dunque 8 uccida, Tam. Ne pur. 


| Sem, Vedi, ch' Io deggio 


Scitalce udir, ſpiegami i ſenſi tuoi, 
Tam, Si digli. Sem. Che ? 


25 


| Tortorela 
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Tortorella abbandonata | 
Dal diletto caro amante 
Si lamenta e ogn' or coſtante 
II ſuo duol sfogando va. 

Cofi anch' Io, Te quel crudele 
Ancorche mi fl infedele, . 
Soccombeſſe al mio rigore 
Sentirei pena, e pieta. 


SCENA XI. 
SEMIRAMIDE, Fi SCITALCE ſenza Spada. 


Sem. S' auvanzi il Prigionier. | 
Scit. Eccomi che fi chiede ? a nuovi oltraggi 
Vuoi forſe eſpormi, o di mia morte & ora. 
Sem. E come ai cor di termentarmij ancora? 
Deh! non fingiamo piu 1 Iſteſſa Io ſono. , 

Torna, torna ad amarmi e ti perdono. 
Scit. Mi perdoni! e qual fallo? | 
Forſe i tuoi tradimenti? 
Tu vorreſti ſedurmi : un' altra volta 
Perfida m' ingannaſti, 
Trionfane, e ti baſti, 
Più le lagrime tue forza non anno. 


Sem. Darmi in preda al tuo amor, queſto è I inganno, 


Scit. Eh ti conoſco. 
Sem. E mideride! udite _ | 
Se moſtra de ſuoi falli alcun rimorſo? 
Scit. No, no, la colpa è mia, pur troppo Io ſento 
Rimorſi al cor: ma ſai di che? d' un colpo 
Che lieve fu, che non t' ucciſe allora. 
Sem. Barbaro non dolerti, ai tempo ancora. 
Eccoti il ferro mio, da te non cereo 
Difendermi o crudel, ſaziati impiaga, 
Paſſami il cor; gid la tua mano appreſe 
Del ferirne le vie. Mira, ſon' queſte 
L' orme del tuo furor; ti volgi altrove? 
Riconoſcile ingrato, e poi mi ſvena. 


Tortorella, 8c, [ Parte: 


Seit. 


1 


de 


0 


e e e ee af ee 


eee 
A Turtle who has loſt her Mate, 
Still conſtant to their Loves, 
Ne'er ceaſes to lament her Fate, 
And flies to diſtant Groves: 
So, fai thleſs as he is, ſhou'd I 
His Loſs, tho juſt, bewail, 
If by my Rigour he ſhou'd die, 
And Love o'er Hate prevail. 

| A A Turtle who, c. [Exit, 

te, | | | 
* "iN SCENE XI. i =—_ 

SEMIRAMIS, then ScCITALCHE without his Sword. | | 

dem. Now let the Priſoner advance. | 

Scirt. He's here, and what of bim is your Demand? 
Perhaps you will expoſe me to new Wrongs ®. 

Or my laſt Hour is come? 

Sem. And have you ſtill a Heart thus to torment mes 
Alas! let's feign no more, I am the ſame, | 
Turn, turn to love me, and I will forgive thee. 41 

Sit, Forgive me Jay you, what's then myOffence ? 

Perhaps your Treachery is charg'a on me, 

Aud worra again betray my ealy Faith. 
 Perfiaions Creature, once you have adeceiu'd me, 

Triumph for that, and let that ſuffice thee ; 

Your Sighs and Tears no more have Porr on ine. 
dem. To give myſe fa Prey to your wrong d Love. | 

Is chat Deceit? De. | 

St, Alas ! I know thee well. 

dem. Ah he derides me . | 
$7025 he the leaſt Remorſe for all his Crimes! 

geit. No, 220, the Fault is mine, and the Remorſe, 

T feel it at my Heart. 473 

But know the Reaſon 47 | 

of a light Fault, that I miſs'd killing thee? 

hem. Grieve not, you [till have Time, O bart rous Man- 

See here my Sword, I ſtrive not to defend me 

Now glut yourſelf, come on and pierce my Heart. 

Come on, ſtretch forth thy Hand and give the Blow. 

Behold me--- awhere is now your boiling Rage? 

s do you turn away ?0o = 

geit. Look on ine as ungrateful, and then kill me. _ 

| > if, 


49 
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nr 
Scit. Aay, I ddom t believe tbe . 
Sem. Oh Cruelty ! Oh racking Torture 1 


Deſpis'd, betray'd, why do I thus complain! 
Why ſpeak, and to his Pride conteſs my Pain, 
Since he's ſo cruel that he will not hear, ¶ To herſelf, 
But to my Plaints inſenſible appear! 4 
Cou'd 1, Ingrate, to you my Boſom prove, [To Seit. 
That ſtony Heart cou'd I to Pity move, . 
To be betray d, deſpis'd, to die with Grief! | 

=. . [To berſalf. | 
To know one's Truth, and not to gain Belief, | 
Is of all Torments far the moſt ſevere, 


And what no mortal Mind can ever bear. 4 
| Deſpis'd, Sc. Exit. 


SCENE XK 


 S$c1TALCHE ſolus. 


Due faithleſs Creature's gone, and left my Breaſt 
id witha jarring Tumult of ſtrong Paſſions ;. 
Her cdious Crime I look with Horror on, 2, 
Her Plaints and Sighs yet much aiſpleaſe me : 
My Heart e en now rages with burning Fury, 
And melts in gentle Pity; | 
Her Grief does move me midſt of all my Anger: 
Thus among all my Doubts I ſtill remain 
Cruel to myſelf, not otherwiſe ro her. 


A Traveller who in a Deſart wild _ 
Sees hungry * that his Paths infeſt, 
His Pulſe forget their Task, his Senſes chill'd, 

As if he had no Heart within his Breaſt: 

So I, now troubled by the cruel Sight | 
Of the unfaithful who betray'd my Love, 

Am fill'd with ſtrange Confuſion and Affright, 
And cannot feel my Heart within me move. 


A Traveller, c. ¶ Exit. i 
The End of the Second Act. | 


Ac 


eit. Va, non ti credo. . 
em. Oh ! crudeltarde ! o pena ! 
| Tradita, ſprezzata - Ls 
Che piango! che parlo I 
| Se pieno d' orgoglio Ce 
Non crede il dolor ? 
Che poſſa provarlo 
Quell' anima ingrata: [Ascit. 
Quel petto di ſcoglio | 
Quel barbaro Cor. 
Sentirſi morire 
Dolente | _- 
E perdutal | | 
Trovarſi innocente |! 
Non efler creduta ! 
Chi giunge a ſoffrire 
Tormento maggior! 


1 Tradito, Ge. Parte. 
S CE N A XII. | : 


ScITALCE ſolo. 
tit, Parti I infida, e mi laſcio nel ſeno 
Un tumulto d' affetti $78 
Fra lor nemici ; Il ſuo dolor mi ſpiace, 
La ſua colpa abboriſco, e il core intanto 
Di rabbia freme, e di pieta ſoſpira, 
E mi fi deſta il pianto in mezzo all ira. 
Coſi fra i dubi miei 
don crudo a me, non ſon. pietoſo a lei. 
Peregrin, che in erma arena 
Tigre ſcorge a ſe davante 
Pe rde i ſenſi, e palpitante 
Quaſi in ſeno il cor non ha. 
Coſi anch' io, dell' infedele. 
Quel ſembiante m' è crudele, 
E mancan do il cor mi va. 
| Peregrin, 85, [Tarre, 


Fine del Atto Secondo. 
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ctudiate, mura de giaraini Reali. 


Ia cANo con ſeguito di Sciti armati, parte ſu # Navi | 


LES e parte ſu la Riva del fiume.- 
Irc. HE fa? che tarda ! impaziente ormaiĩ 
La ſpoſa attendo il nuovo Sol gia naſce, 

E Sibari non torna. VVV 
S1BARI1 co Spada nuda, e detto. 3 
Sib. Signor fuggiamo. 8 
Irc. E Tamiri, dov -s ? 5 

Sib. Fuggiam, che tutta 
Di grida feminili 5 
. Suona la Reggia, e al feminil tumulto 
Accorrono 1 Cuſtodi ; un crudo Fato 
Non arriſe al diſegno; : I 
Due vittime togliarno all Reggio ſdegno. 
Irc. Ah! codardo: quel ſangue, A a 
Che temeſti verſar, ſparger vogl' Io, | 
Sib. Qual ingiuſto deſio? It 
E pur colpa non d 
Irc. Cadi traffitto, 
Sempre in te puniro qualche delitte. 2 
| [Ircano cava la Spada, e Sibarl 
fa lo ſteſſo difenaenii 
| | SC EN N. | 
Mix TEO con Spada Nuaa e 4etti. Br 
Mirt. Traditori; al mio ſdegno. [Di deni 7 


Non potrete involarvi. 1 i 5 
Ee Mix rEO inſeguendo qualche Scita . che ſiritira all 
Navi, e dopo lui es couo li Aſſiri tutti con Þ armi. | 
S7b. Aita, of Prence ! [Sibari veau to Mirteo aſc: $, 


Mirt. Barbaro ſcita ! attacco. My 
Fra voi colle rapine | : 2 
Si contraſtan gli amori ? To 


„ 


ACT It ger NE + 


A Country on the River Euphrates, with Ships that are 

ſet on Fire. The Garden Walls. c 

Navi lac AN us with a Train of arm'd Scythians, Part i in the 
2 Ships, and Part on the Bank of the River. 


Ie LI HA * T does he do, and why ſo long Delay ? 
T1 wait with fierce 8 the fair Bride. 
The Sun is riſen, amd not Sibaris come / 


SCENE II 
To them S1BARIs with a drawn Sword. 


Sv, Fly, Hy, my Lord. Irc. Whereis Thamyris 
Sib. My Tora, let's fly. 
The Palace all rings with the Womens Cries, 
And the ſprill Tumult has alarm d the Guards. 
= 4 cruel Fate frowns on all our Deſigns, 
I 1+ ball be kept vo Victims to their Hate: 
r. 2 Coward, I my. ſelf will ſpill the Blood 
= That thou 4of " fear zo boſe. 
bb. hat 40 I ask unjaſt? 
Dye Fault's not mine, 
Ic. Die, Villain 


New Tavill puniſh each Offents on het. 
U rcanus draws his Sword, as does Sibarig 


to defend himſelf. 


| SCE N E III. 
f To them My R TEUs with a drawn Sword. 
Wort. Traitors “ | [From within. 
Te. cannot now eſcape wy Rage. 

(Enters Myx Tz vs,@llowing ſome Scythians, who 
rerire tothe Ships ; ; after him all the Apyrians with 
their Arms, 

ib, Help, O Prince! Ahrens Reing Sibaris, lea ves 
Myrt, Barbarons Scythian ! the Purſuit. 


Do Lovers mug you y_ thus with Force ? __ 
re 
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Myrt. Tou wi, Fly quick, Aſſyrians, 


Myrt. In vaim you Hope it. 


Sib. But ”= ſtill greater * [ untnou⁰. 
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Tee. „. (ive of rior Tas e her the Bride, 


Put all to Fire and Sword, 070 Ships and Soldier. 
Irc. Proua Man, T ſhall Fierce thro thy. Hanghty Heart. 


IR cANus, MyRTEVUs, and S1BARTS retreat Fabring.| 
The Scythians leap from the Ships and leave them 
on Fire; a Skirmiſh between the Soyrhians and A,. 
- fyrians, which ends with the Flight of the firſt. | 
MyRTEUs and IRCANUS re- enter fighting, Ixca-} 
uus is conquer'd. ; 


Myrt. Dela up thy Sword, or Death i rs thy fure Doom. 
— You Hall not wrench the Sword out of my Hand | 

Whilſt I have Life to hold it. 
Myrt. No, you ſpall live, but vanquiſb d aud diſarn's. | 
[(MyRTEvus diſarms IRcAxus, and 
throws away his Sword. i 


Irc. The Pilot all things try'd in vain 
To bear againſt the ftormy Main, 
Forſakes the Helm and ſilent ſtands: 
Fe leaves the Ship to ſhift her Way, 
Looſe to boiſt'rous Winds and Sea, 
To dang'rous Rocks and Sands. 
Not ſo am I, but try'd with Might, 
I fell, yet that gives no Affright: 
| Accurſed Fate ! what ſhall I do? 
Another Combat 1 will try, 8 
And triumph yet, or die. : : 
The Pi lot, S LE | 


| 8 2 E N E IV. 
MyvnrEus then S1BARIs. - 


Myrt. How much Towe to YOU, my generous Friend! ' | 0 
Sib. Who could foreſee ſo vile a e Wi 
Myrt. O faithful Heart ! lh, 


Sib. N 5 fortunate Decett / 1 Aſide - 
Myrt. Zy you I ve found one envious Rival . 


P 
ſrc, A tuo diſpetto . 
: La ſpoſa avro. IF 
irt. L' avrai ! correte Afri, 
r. Diſtrugga il ferro; ilfuoco, 

E le Navi, ei guerrier!. 
ing. ye. Ti ſvenarò ſuperbo. 
en irt. In van lo 1 


\ 


Cal ſtefſe con Suffa fragh ſciti, e gli Aſſiri, quale terminata 
| colla fuga de primi, e ſcono di nuovo combattendo Ix- 
canoe MIR TEO, e reſta Ix e AN O Peraditore. 
Mirt. Cedi il ferro, o t' uceido. | | 
Ic. A me l' acciaro 
Non toglierai, ſe non rimango eſtinto. 
Mirt. No, nö vivrai, ma di ſarmato, e vinto. 
[Mix TEO 4iſarma Ix c ANo e getta la Spada. 


Ire. Il Nocchier, che vana ogn' opra 
Reſe contro la procella, 
| Meſto tace, e più non opra, 
E la fragil Navicella 1 
Abbandona ai venti al Mag © 
Tal non ſon ; oprai da forte, | 
Cadd1, è ver, ne mi ſgomento. f 
Che faro ? perfida ſorte! Z 
Dopo il barbaro cimento 
Voglio ancora trionfar. on. 
II Nocchier, c. [ Harte. 


er. 
. MIR TEO e SIBARI. 
irt. Quanto ti deggio Amico: 
. Il tradimento infame 
W Chi preveder potea? 
irt. Che fido Cort 53, 
Wo, (Che fortunato inganno !). 
Hirt. Ecco un Rival i meno 
Per ts mi trovo. | | 
5 Il tuo wy an E 7 
oh t' e t erò. Ko 1 
e noto pero, E a Mixt. 


MW [:cano; Min T Eo, e SIBARI f diviano combattendo. 
ark. | Gli ſcitigalzano 4alle Navi, e ſiegue incendio delle 
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EEE ATP 
Mirt. Lo $0, Scitalce 

Funeſto è all amor mio. 
Sib. Solo all amore? 

Ah M7rteo no *l conoſci. 

, Mirt. To no i conoſco ? | 
$16. No (s' irriti coſtui.) &irale & quello 
Che col nome d' Iareno, | 

Ti rapi la germana. 
Atirt. Oh Dei che dici ? 
D' onde Sibari il ſai ? 
$1b. Noto in Eg:tto 
Egli mi fu. | 
Miri. Potreſti errar ; 
Sib. Non dubitarne e deſſo. 
Mirt. A la pugna &affretti, _ 


Si voli a Nino, il traditor & uccida. { In Atto 4i partire. 3 


Sib. Ove o Prence ti guida 
Un incauto furor ? | 
Airt. Ardo di ſdegno. 
Don ſoffre l' ira mia freno, o ritegno. 


In braccio a mille furie 
Sento, che l' alma freme, 
Sento, che unite inſieme 
Colle paſſate ingiurie 
Tormentano il mio cor. 
» Quella l' amor ſprezzato 
Dentro il penſier mi deſta, 
E mi rammenta queſta 
L' invendicato onor. 


SCE NA V. 
SIBARI ele. 


$ib. Ouell ira, che deſtai 
Inutile non e. Scaltro il mio amore 
Opra naſcoſo; ma ſe mai fi ſcopre, 


Qual fla, vedra il Rival, il mio furore. 


— 


J 


In braccio, Es. 


— 


Myrt. 7 TG him — a | 1 

Scitalche is the hindrance to my Tove. 
Sib. What, only to your Love ? 

Alas ! Myrteus, you 40 not know vim. 
Myrt. And don't Thnow him ? 5 50 
Sib No, Prince — He is eurag d. IAſide. 
Scitalche is rhe very Man who ſtole | | 

Tour Siſter with the Name of Idrenus. 

Myrt. 72 Goas ! what do you Jay? ? 

"Ind how, Sibaris, know you is the ſame ? 

Sib. 7 knew him when in Egypt. 

Myrt. Perhaps, Sibaris, you may. err. 

sib. There is no doubt but tis the very ſane. - 
Myrt. The Fight is done 

7 'll fly to Ninus, and the Traitor dies. © [Going g. 
Lib. Where, Prince, 4oes your incautious Fury lead you ? 
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tie. Myrt. 7 burn ith fierce Diſtain, 
Aud nothing can my Wrath reſtrain» 
2 Ten thouſand Furies rack my Heart, 
5 I feel within the Rage, 


Join'd with paſs'd Wrongs increaſe Smart, 
Which nothing can aflwage. 


Awaken'd in menow I find 
The Pangs of flighted Love 3 
Now injur'd Honour I remind, 
And for juſt 3 move. 
Ten thouſand, Oc. (Exit. 


30 1 V. 


| SIBARIS alone. - 
5b The Fury Tv ve aalen d in his Breaft, 


Is not in vain. 

My artfut Love purſues a hidden Courſe, 
| But ſhou d it &er burſt from its ſecret Spring, 
My Rival then ſaall ſee, aus feel my Fee ben 


E 3 A Lion 


A Lion, long accuſtom'd to the Chain, 
Reſtrains all Marks of former fierce Diſdain; 
Lies quiet down, neglects his beng confind, 
And wholly ſeems to've loſt his Savage kind: 
But if he once his heavy Shackles breaks, 
His former Fierceneſs ſoon again awakes ; 
The frighted Keeper ſees, with dread Surprize, 
The wonted Rolling of his angry Eyes. 
| A Lion, &c. ¶ Exit. 


— ——— 
— —— =21 A —̃—— 
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SCENE VI. A Cabinet, 
| SEMIRAMIS, then My RTEVus. 
Sem. I will not hear him. | 
Ircanus inſtantly muſt leave the Palace, 

He loſes, in this treach'rous Unaertaking, 
All Right to the contended Hymeneals. w_ 
Myrteus, for your Valour, know that Thamyris— 

Myrt. Whereis ſhe, ſay, and what aces Prince Scitalche? 
Why comes he not to Trial of our Arms? 2 
Sem. TY ofjenaed Princeſs is now wel} appeaſeq, 
To meet Myrteus alone deſires. 
Myrt. If ſpe ſo ſoon has all her Wrongs forgot, 
I have not mine Scitalche is a Traitor, A 
Sem. O Heav'n! What ao I hear? © [ Hide. 
Hold but a Moment. „ : 
Myrt. You ask in vain, | 3 
' hen that the Injury is prov'd ſo black, -| 
A Soul flow mov d ro Hate is far more fierce. [ Exit, 


SCENE VII. 

SEMIRAMIs then SCITALCHE. : 

Sem. From whence can ſpring this raging Paſſion? | 
Who wwakewd it ! Perhaps my Brother knows me. | 
Scitalche, it is known. | [Meeting Sc 15 
Scit. Does my Confinement now enough ſuffice ? = 
How long muſt I thus a vile Traitor ſeem? m 
Kill me, or yield me u my Sword and Freedom. "ll 
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 Avvezzo alla catena 
Leon, che prigioniero, 
Non ſembra ardito e fiero, 
L' antico ſdegno affrena, 
E non fi sà turbar. | 
Ma, fe i ſuoi lacci ſprezza, —- . 
Sveglia la ſua fierezza, 
E al primo ſuo rugito 
Si vede impallidito 
Chi i viene ad inſultar. 
4 Avezzo, c. [ Parte. 
8 CE N A VI. Gabinetti Reali. 

SEMIRAMIDE P02: MIR TEO. 

Lm. No ! voglio udir. Da queſta Reggia Ircauo 
Parta a momenti. Egli perde nel vile 
Tradimento intra . Ina comparſa ricevuto P or- 

| dine di Sem. s' inginocchia e Parte, 

Ogni ragione all Imeneo conteſo. 

chez! Mirteo dal tuo valore 
ne Riconoſce Tamiri—— 

Mirt, Ove s' afconde ? _ 5 
Che fa Scitalce ? al paragon dell' armi 
Perche non vien? 

dem. La Principeſſa offeſa 
Tace, e ſolo Mirteo pugnar deſia ? 

Mirt. 8' ella i ſuoi torti oblia 
lo mi rammento i miei: 

Scitalce è un traditor. 

den. (Che aſcolto o Dei?!) 

em. Taci un momonto. 

Mirt. Indarno il chiedi. 

Quando e' ingiuria attroce en pers 
Alma pigra allo ſdegno è pitt feroce. I Parte. 
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SCE er 
S EMIRAMIDE, Poi SCITALCE. 

ben. Che vuol dir quello ſdegno ? 5 

Chi lo deſtò: al germano : 8 

Forſe nota ſon Io. Scitalce & noto [& incontra in Scit, 
it, Baſta la mia dimora? e fin a gangs 

Deggio un vile apparir? m' uccidi, o rendi. 
Al Bracgio, al pic la libertade, e Varmi, 


E 4 _ 
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Sem. Tu ancora a tormentarmi 
Colla ſorte congiuri ? ah Siamo entrambi 
In gran periglio!' Io temo 
Che Mirteo ci conoſca ; - 
Sollecito riparo 
Chiede la ſorte mia, penſaci, 6 caro. | 
Scit. Rendimi il brando I Atto a aten 
S* altro a dir non ti reſta. f 
Sem. Cos! riſpondi? 
Cuſtodi ola? rendete 
Il brando al prigionier, libero ſei, 
Va pur dove tiguida : 
{ Eſte una guardia, ericevuto ] ordine parte. | 
Ch' oggi ridotta alla ſventura eſftrema 
Vendicarmi ſaprò, penſaci, e trema. 
Fuggi dagl' occhi miei 
Perfido, ingannator; 
Ricordati chi ſei, 
Che foſti un  traditor, 
Ch' Io vivo ancora. 
Miſera a chi ſerbai 
Amore, fedelta /! 
Avn barbaro, che mai. 
Non dimoſtrò pieta, 
Che vuol ch' Io mora. 


Fuggi, Cc. 


8 C ENA VIII. 
Scir ALC E, Pi TAMIRI. 
$cit. E può con tanto faſto 
Simular fedeltà? ſogno, o ſon defto ! 
Io non m inganno, è queſto. 1 
Pur di Sibari i] foglio. Amico Idreno, . [ Legge. | 
A altro a mante in ſeno | 
Semiramide t14—— [ Parrendo f incontras Tm: ; 
Tam. Prence con chi t' adiri? : 3 
Scir. All fin bella Tamiri | 
M' auveggo dell' error. Teco un ingrata 
So che fin ora To fuji, ma pin no“ ſono ; 
Concedimi, Io lo chiedo, il tuo pe 


| 2 Ll Chi diverſo ti reſe? 


* * * — 5 TY * . 
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em. Are you Yeſolv'd ſtill to torment me th? 
Alas, 1 in great Danger! 
1 fear Myrteus has aiſcover d u; 
My ſas Mi Fortune needs a ſpeedy Cure; 
Think of it, O my Charmer. £ 
| Git. *71s vain to hear you. e 
re, Dela me my Sword, © e | | 
' HH There's nothing elſe belonging you to ſay. 
dem. Do you thus anſwer ? | 
Guards, quick reſtore the Priſoner his Sword, 
Now thou art free, 
60, go where-eer thy heedleſs Fury arives thee - 
rte. i Haſte, but firſt think, as T am now reduc d 
2 7o laſt Misforrunes, that Iwill revenge; 
Think it, T ſay, and tremble at thy Fate. 
Fly from my Sight, Deceiver, fly, 
Know who thou art, and whoam I; 
K now thou a Traitor wer't, Ingrate, = 
And that I live to ſhew my Hate. 
Ah me! for whom do I retain 
This Love, and ſtill ſo true remain! : 
For one whoſe Breaſt will never move, 5 
At leaſt to Pity, much more Love, 
And who to kill me baſely ſtrove. 
0 | | Fly from, c. [ Exit, 
arte. . | 
_  __ SCITALCHE, then THamyRis. 
Lit. Can ſhe feign Faith with ſo much ſettled Pride? 
Am T awake, 0r is it all a Dream? 
I'm not aecety'8. 
This is the Letter that Sibaris ſent me. | 
1 My Friend {arents, [Reads, 
egge. Lou bear your ſelf to another Rival 
ln the falſe Breaſt of your Semiramis ; 
| ([. Going, meets T hamyris; 
Tham. Say, Prince, with whom are you enrag'd ? 
xit, My fair Thamyris, I perceive my Error; 
I know that vue been moſt ungrateful to you : 
But now, believe me, am no mere the Wretch. | | 
Grant me thy Pardon, Fair One, Jentreat it. | 
Tham, FF ho bas perform'd this mighty Change * 8 
8 Seit. 


Tam. 


Scit. Ninus has fra my — with Toca o ee . Os. uns 
Unloos'd my Chains, ſet me at Liberty, AK: - 
And made me bluſh for all my former Bee. 7 *A 

Tham. How much a Friend that's true has Pow'r fo e / 

LAßde. | 


You have the Art to feign, I'll not believe you, 
Unbeſs you firſt give me your Hand, _ 
Scit. Here is my Hand, ſee if I feign my Love: 
Tham. Tes, then receive, Prince, whas you once , 
Þ Myrteus enters as ſhe is giving. him her . 


Ss C E. NE IX. 
To them MyRTEUs. OP 


Myrt. What Raſheſs, what a Treachery is this? 
Do you thus come to fig ht? Whonow wi 'rhhotas thee ? | 
No more thou art a ſhackled Priſoner, 
The King has granted us the open Fiela, 
And why do you delay? 
Receive again the «APY Name of Coward. 
Scit. Myrteus, his Delay of mine ng 
Shall prove to your Peril. 
Myrt. Let us then go. 
Tham. No, 10, Myrteus, all i is novo in Peace; 
No more I ask you now to fight for me. : 
Scit. Oh leaue me free. To Tham. II ſhall eu pect you, Prince 
Tf in the Field you'd try your Arms, [To aun, 
Haſte, Fate will be the Guide, 
And, midſt our Rage, and loud Alarms, 
The Conteſt ſoon decide. 
Accuſe that Wretch for all your Sighs, {To Than 
; Your bitter Grief and Fears, 
And not my Heart, which, Charmer, es | 
With Pity for your Tears. + i 
If in, Oe. Exit. 


SCENE X. 
TuAM RIS, and MyRTEUS, 


Tham. I' to the King, and ſoon ie the Combat. 
| Afide, Going 
Myrt. Do you thus leave me, Fa ire h but hear me. 
Tham. Pardon me nov, another ime 5 gear LN | 

m 


25 6 i 6 A9 = fs me, ILL ? 


Sit. Nino ſa che m' acceſe 


D' amor per te, mi libero, mi ſciolſe, 
Mi fe arroſſir d' ogni altro laccio antico. 
Jam. (Quanto fa la pieta d' un vero amico) 
Finger tu puoi: no'l credero, ſc pria 
La tua deſtra non ſtringo. 
dit. Ecco la deſtra mia, vedi ſe ſingo. 
Jam. Si, lo ſdegno deteſto, 
Prendi. Nell“ atto che vuol dargli la mano eſce Mirteo. 
SG N A IX. 
| MIR T Eo, e #ert:. 
Mirt. Che ardir? che tradimento è queſto ? 
Coſi vieni a pugnar? chi ti trattiene ? 
più non ſei prigionier, libero il campo 
Il Re concede, ache tardar ? raccogli 
Que ſpiriti codardi. | 
heit. Mirteo, per quanto Io tardi 
Troppo ſempre a tuo danno 
Sollecito ſarò. 
Mirt. Dunque ft vada. 
Jam. No, no, gia tutto è in pace, [A Mirteo- 
Che tu pugni per me più non intendo. Es 
Sir, Eh laſciami pugnar. (A Tam.) Prence t' attendo. 
Se in campo armato [4 Mirteo. 
Vuoi, cimentarmi, 
Vieni, che il Fato 
Fra l' ire, e Parmi 
La gran conteſa deciderà. 
Delle tue lacrime, : 
Del tuo dolore, h 
Accuſa il barbaro, [4 Tamiri. 
Non 1] mio core, | 
Che per te, bella, 
Tutto è pieta. 


dre E N 
x | . LAMIR1I,e MIR TEO. 
7. ' Lam. (8 — il cimento 128 
doing; Si voli al | | Atto ai partire. 
. Mirt. Coſi mi laſci? aſcolta, IO | 4 | 
Tam, Perdona, un altra volta 

T' aſcolterò. 


Mirt, Dunque mi fuggi ? 5 3 Tam. 


| 4 ; 
* 
- 


rince. 
ẽrt. 


Se in, Sc. [Parte. 
X 


83 3 
94 


Non ti fuggo, t' inganni. 5 
| Mirt. E perche 3 E 5 
Cosi preſto involarti? 5 gl 6 


Tam. Mirteo per pace tua laſciami, e parti. 
Mirt. E ſoffrirlo degg* Io? perfido amore! [ Parte. 
S & Tam. Per far che riſplenda e 
Nel cor d' un' amante 
D' amore la ſtella 
Ardir e favella 
Sol farlo non può. 
E' un genio l' amore 
Tiranno del core 
Il merto non ode 
E ſpeſſo si gode 
| Premiar chi I ſprezz0. = 
Per far, Sc. Parte, 
SCENA XI. ͤ—— 
Anfiteatro con Trono da una parte. SEMIRAMIDE c 
guardie, Popolo, SiBARI, Poi IRCANO. : 
Irc. A forza To paſſerd. [ Alle guardie entrando in ſcena 
Sem. E qual ardire £ Z 
Qui ti trattien? _ f 
Irc. Vuò del cimento ä 
Trovarmi à parte anch' Io: laſciar non voglio 
La deſtra di Tamiri ad altri in pace. 
Sein. Tu quella deſtra, audace | 
Non ricuſaſti? altra ragion non ai. 85 
Irc. La morte Io ricuſai . 
Non la ſua deſtra. Auvelenato il Nappo KH 
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Sibari aveva, Io non mancai di fede. 0 
ib. Mentitor, tanto ardiſci? 1 
Sem. Eh taci indegno, Io te conoſco, e lui, [Aa Irc » 


Irc. Ei 8a meglio ingannarti. 

Sem. Tu vorreſti ingannarmni : o taci, o' parti. | 
entre SEMIRAMIDE vd ſul Trono Ixc Axo ſi ritirl 
2 un lato in faccia a lei. S1narr reſta alla ſinifira 

del Trono; ſuonano le Trombe, $'afreno i Cancelli, a 

Aieſtro de quali viene MIR TEO, & dall ofpoſio Sci 

TALCE, ambedue ſenza Spada, ſenza Cimiero, e ſen 


Aayto, 02-55% 


SE 


Parte, 


uc. He knows berrer to abcei us yon. 
Lem. Tos world deceive me : Or be ſtill or go. 


liean while SEMIRAU IS aſcends the Throne, IR A- 
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ſham. Ob Gods !— I fly you not, you are decein'l. 8 


Myrt. Why do you always ſpun ſo ſoon my Preſence ? 
Tham. Ah now, Myrteus, leave me for your Peace. 
Myrt. And muſt Tbearit # Oh perfidious Love! (Exit. 


 Tham. To make a Heart to yield and know 
Loves gentle glowing Fire, 
Boldnefs and Words alone can't do, 
And finiſh that Defire. 
Love is a Motion of the Heart, 
A Tyrant where it reigns, 
Merit does often bear no Part, 
When the Deſpis'd obtains. 
| To make, Oc. Exit. 


SCENE XL 


nn Amphitheatre, a Throne on one Side. SEMIRA MIS 


with Guards and Populace, S1BAR1s, then IRCanus, 


ic. By Force I'll enter. [To the Guards as entering. 
Im. bat Raſbneſi, ſay, who prevents you?” © 
BY lic. 7 4lſo in the Combat will partake 


Tal not yield up, in Peace, another 
To the Poſſeſſion of the Princeſi's Hand. 


em. Did you not once refuſe it daring Man ? 


Nu now no more have any jut. Pretence. 


ir. Death I alone refus'd, and not her Hand, 


Sibaris ſecretly the Bowl had poi ſon d. 


b. Ah Liar! durſt you ſay it? ; A 
em. Ab hold unworthy Wreich, I know e both. 


[To [rcantis. 


NUs retires to one Side fronting her, S1BaR1s lands 
on the left of the Throne; Trumpets ſound, the 
Grates of the Priſon are open'd from the Right, out 
of which comes MyRTzvus ; from the oppoſite Side 
SCITALCHE, both without Sword, Helmet and 
SCENE 


Mantle. 
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Myrt. 7 feel my boiling Blood riſe in my Veins 
Scit. T feeÞ my Heart to leap within my Breaſt. 


Myrt. No, uo, Revenge is all I want. 


Sem. Te Goas | I ate, - [Aﬀde. 8 


Sib. Ah me! 


5 +. C EN B\ Xt: | 
To them MyRxTEvs and SciTALCHE _ 


In facing the vile Traitor. ¶ Aſide, looking on gal 


In facing her. l [Afade, looking on Sem. 


Sem. The Sight is hateful to my Eyes. * [Afide. 
Two Captains of the Guards preſent the Arms to Myx- 


TEUsS and 'SCITALCHE, and retire near the Gates. 


Sem. Princes, your noble Souls enough, you've ſhown, 
I firive alone to Hinder by Entreaties Ki Tg 
This tragick Conteſt. Live, gen*rous Princes live, 
And let my Life, my Crown and Kingdom be 
The Price of ſuch a Gift. « - 


* 


Scit. No, no, my Rage tranſports me. 
Myrt. To Arms. Scit. To Arms. 


Ius they are fighting, Thamyris enters haſtily, 
SCENE the laft. f 
To them THAMYRISG. 


Tham. Hold Myrteus, Scitalche, O juſt Gods 
The Conteſt now is vain, I have recalibd it. 
Myrt. Fit 4iſpleaſes you, to me tis neeaful, 
T now my own, and not your Wrongs revenge, 
He is a Traitor, he belies his Name; 
His Names Idrenus, and the treach'rons Villain 
From Egypt orca my Siſter. 1 
Sibaris knew him at th Egyptian Court, 
And to affirm it here is ready now. TOY. 
5 [Aſide. 
Scit. Haſt thou betray d me, moſt perfidious Friend: , 
C . To Sib. 
*T is true Lfeigu'd myſelf to be Idrenus, 11 Mori. 
And ſtole thy Siſter. 3 „ 
This Letter ſhews who was the Criminal. ¶ Takes out 
| the Letter and gives it to Myrteus 
Sibaris ſent it me, rea, Myrteus. 1 


— 


CE 


8 C EN A xII. 


Minxr EO, SciTALCE, e detti. , 


Mort. (Al Traditore in faccia 11 ſavgue lo dentin... 
Agitar nelle vene. ! l [Gwaraanao Scitalce. 
geit. Io ſento il Core 


gem. (Spe ttacolo funeſto a gl occhi miei!) 


Due Capi tani delle guardie preſentano Parmi d Sei- 
TALCE, e Mixr EO, e. ſi ritirano appreſſo i Cancelli. 
em Principi, il cor guerriero 
Di moſtraſte abbaſtanza. 
Sol co'i prieghi pretendo 
La tragedia impedir. Vivete, e fra 
Prezzo di tanto dono _ 
La vita mia, la mia Cotona, il Trono. 
Mirt. No, defio vendi _ | 
git. No, Vira mi traſporta. 


—_— lirt. All' armi. | Tit. AIP armi. 
Gde, ben. (O glufti Det ſon morta!) 
ily. [ Mentre ſi battono eſce ſrertoloſs Tamiri. 


S CE N A whima. 
5 TAMIRI e aetti. 
lam. Mirteo, Scitalce, oh Dio! 
E inutile la pugna ; Io la richieſi, 
lo piu non la deſio. 
Art. Se a te non piace, 1-1 
E neceflaria a me: vendico i miei 
Non i tuoi torti : è un traditor coſtuj, 
Mentiſce il nome, egli s'appella [dreno - 
Egli la mia germana 
ball Egitto rap). 8 1 
gde. Sibari lo conobbe, egli P afferma. 
. ( Ahime!) 


„ Kb. lit. Tu mi Tradiſei. N 2 : | (4 Sibari. 
rt. Perfido Amico? è ver mi finſi Idreno, IA Mirt. 
5. T' involai la Germana © 

* 0 queſto foglio vedi [Cava i] faghve Þ 48 a Mirteo. 
Elb. Sella fa, s' Jo ſon reo. 

717" ll 5ibari lo vergo leggi Mirteo. 


Sib. 


a 


Agitarſi nel petto in faccia a lei. [Guard Semir. 


bg 


= Fib. a remo. ) | 
Sem. Che foglio & e 3 ? 
 Mirts Amico Idreno, 
Aa abtro amante in . | 


| Semiramide ua porti tu 77 os 
L' inſidia e al Nilo appreſſo lla che rams 
Solo eſporni al perigho © 


Di aoverla rapir, ti 7 fnge — 3 
Fugge con te, mga col diſe 8100 1 in fame 
Di privarti 4 dita, 
E poi trovarſi uni 
A quello, a cui la ſtringe il genio antico 
Vivi; A ai te pietd Sibari Amid. 
Sem. (Anima rea.) 
Sib. Semiramidèe amai : lo tacqui, inteſi 
L' amor ſuo con Scitalce. N lei conceſſi 
Agio a fuggir: quanto quel foglio afferma 
Finſi per farla mia- 
Scit. Ah perfido! (che fect?) 
Sib. Gia che ppc Io ſono, | 
Altro li n fla. Popoli à voi 
Scopro un' inganno, aprite i lumi : Ingombra 
Una Femina imbelle 1] voſtro Impero. 
Sem. Taci. (E tempo d kg boli d è vero. 
44e 1 in Pieat fel; Th 
Semiramide Io ſon : Afſiria eff 
Dica per me, ſe mi provò fin ora 
Sotto ſpoglia fallace | 
Ardita in guerra, e moderata in pace; 
Se ſdegnate ubbidirmi, ecco depongo 


Il ſerto mio, non L lontano il fig lio. 
[Depone Ja Corona 1 Fro 


Coro. Viva lieta e ſia Reina 
Chi fin' or fù noſtro Re. 
[Semiramide ſi ripone in Capo la 2700 
Afirt. Ah! Germana - 
Sem. Ah! Mirteo. [Scende aal 7 oro 64 abbraccia Mine 
Scit. Perdona o Cara. TP 11 
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a | I: Aſſyria ſay, if cer ili now 


EE ol A CG . 26 III. warp 5 4. 5 88 
Itremble. . r TAfide. 
Mat Letter is this: „ 
it, My Friend Idrenus, _ Reads. 
ſou bear yourſelf to another Rivaal _ + 
1 the falſe Breaſt of your Semirami ;; 

ſhe Snare you'll find near to the River Nile. 

ie ſtrives but to expoſe you to great Dangee: 

he feigns you Love, and flies away with you; 

it with a baſe Deſign to take your Life, 2 
ind after join her ancientLover.. \.,  _ 
ive 3 Sibarts, your Friend has Pity of you. 
. Baſe-Sout, ;;» - .-..... AA 
ob Semiramis, ana ToonceaPd it:. 
inder ſtood her Love for Prince Scitalchec, 

% ſoon perform a with Eaſe their ſpeedy Flight. 
fiwhich that Letter ſbews was feign'd by me. 

Ab perfidious Wreich— What have I done! [ Aſide. 
\ Since ] am loſt none elſe ſpall joyful be, 

ople, to you TI ſbow a foub. Deceit, © 

yen your Eyes 5 a Woman wears the Crown, 

feeble Noman governs this your Kingdom. © 
Hol this is the Time. Aſide. 


e tis true, Jam Semiramis; [Riſes from the 


| [Throne. 


y foumd me under a deceiving Dreſs; *© 
Is bold in War, and moderate in Peace, 
[je diſ4ain Obedience to my Laws, 
Ido willingiy lay 4own my Crown, (Lays the 
on is not far M. Crown on the Throne. 


chorus. Live happy, henceforth be our Queen, 
Who "tl now our King has been. 


| Semir. puts the Crown on her Head. 
Ah my Siſter ! | 


Ab! Myrteus! {[Deſcends from the Throne and : 
embraces Myrteus. . 
Paraon me, O my Charmer, | | 
einm the Criminal. | [Kneelings 
3 | F - Sem, 
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7 = Oh Gods ! Thamyris, 


. Scit. And with a glad Adiem let's now forget 


1 
} 
1 


Bip, day Hand I now ale 


've gromis'd Love to you and to this — 

Tham- Te Pow'rs forbig, br 7 ſhould xt „ 

$0 bleſs'd a Spou o, Myrtens, ſee, = 

Ay Hand 1 gt 2055 ebe l ; 
amyris gives her to 

Scit. O gen rouh⁰ Gas g ay 7 


Myrt. How bie am T! | 1 re 
Irc. Let me but kill Sibaris, and then 7 © 
To mount Caucaſus Bal return content. 
Sem. No, let Repentance be his Puniſhment, 


Al former Trouble, Paſſſons and Offences. by 


1 feel within my wailing Breaſt _ 
Of Hope a gentle Breeze; 
The Waters round me are at reſt, 
And quiet are the Seas. 5 7 
Love ſhews the happy Port in View, 
| And I with Joy its Courſe purſue. 


1 feel, er. i 

THYME U S. 
Live happy, henceforth be our Queen 
 Who'till now our King has been; 3 


May Kingdoms to your Sway ſubmit, 
And END yl their e at your F cet, 


= 
"4 
25 
5 
e 
. 
* 
Wy 
ny 
> 
XL 
Ty 
- 
x* 
Fo 
14 
5 
WY, 
* 
* 


Fm. Corgi e Palſolra, 2 
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[Porge 4 _ a aal. 


Della mia deſtra il dono. 
doit. Oh Dio! Tamiri, | 
Coll' Idol mio ſdegnato 9 
Io ti promiſi amor. 5 


Jam. Tolgano i Numi, 


Ch' Io turbi un ſi bel nodo: In 1 mano 
Ecco il premio, Mirtvo, da t> bramato. 
- CTamiri ad la mano a es 
beit. Anima eneroſaa 
Mirt. O mè beato! | 
Irc. Laſciatemi ſvenar Sibari, e e poi 
Al Caucaſo natio torns contento. 
m. Sia di Sibari pena il pentimento, 
Kit. E con un lieto "Ro. | . 


Colpa, affanno, martir, vada in oblio. 


Un' aura placida dl bella ſpeme. 

Spira ſeconda al cor che geme 

Amica è l' onda, placato il mar. 

Gia lieto Amore mi addita il Porto, 

Ceſſa il mio core di ſoſpirar. 55 : 


Un aura, ge. 


COR O. 


Viva Lieta, e fia Reins 
Chi fin or ft noſtro Rb; 
Donna [lluftre il Ciel deftina _ 

A tè Regni, Impeti a te. 


FIN Z. 


